
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e Prezy-
dent Rzeczypospolitej Polskiej dnia 30 stycznia 2006 r.
ratyfikowa∏ Umow´ w sprawie wykonania postano-
wieƒ Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie
morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do
ochrony i zarzàdzania zasobami rybnymi mi´dzystre-
fowymi i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi,
sporzàdzonà w Nowym Jorku dnia 4 sierpnia 1995 r.

Dnia 14 marca 2006 r. z∏o˝ono Sekretarzowi Gene-
ralnemu Narodów Zjednoczonych, jako depozytariu-
szowi umowy, dokument przystàpienia.

Zgodnie z artyku∏em 40 ust´p 1 umowa wesz∏a
w ˝ycie dnia 11 grudnia 2001 r. W stosunku do Rzeczy-
pospolitej Polskiej, zgodnie z artyku∏em 40 ust´p 2,
wesz∏a ona w ˝ycie dnia 13 kwietnia 2006 r.

Przy sk∏adaniu dokumentu przystàpienia z∏o˝ono
nast´pujàcà deklaracj´:

„Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej przypomina, ˝e
jako cz∏onek Wspólnoty Europejskiej, Rzeczpospolita
Polska przenios∏a na Wspólnot´ Europejskà swoje
kompetencje w odniesieniu do pewnych kwestii re-
gulowanych niniejszà umowà.

JednoczeÊnie Rzeczpospolita Polska potwierdza
deklaracje z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà przy
ratyfikacji Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ
Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ Konwen-
cji Narodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia
10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i za-
rzàdzania zasobami rybnymi mi´dzystrefowymi i za-
sobami rybnymi masowo migrujàcymi.”

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e nast´-
pujàce paƒstwa i organizacja mi´dzynarodowa z∏o˝y-
∏y dokumenty ratyfikacyjne bàdê przystàpienia w po-
danych ni˝ej datach:

Zwiàzek Australijski 23 grudnia 1999 r.

Republika Austrii 19 grudnia 2003 r.

Wspólnota Bahamów 16 stycznia 1997 r.

Barbados 22 wrzeÊnia 2000 r.

Królestwo Belgii 19 grudnia 2003 r.

Belize 14 lipca 2005 r.

Federacyjna Republika Brazylii 8 marca 2000 r.

Republika Cypryjska 25 wrzeÊnia 2002 r.

Królestwo Danii 19 grudnia 2003 r.

Republika Finlandii 19 grudnia 2003 r.

Republika Francuska 19 grudnia 2003 r.

Królestwo Hiszpanii 19 grudnia 2003 r.

Republika Grecka 19 grudnia 2003 r.

Republika Gwinei 16 wrzeÊnia 2005 r.

Republika Indii 19 sierpnia 2003 r.

Republika Islandii 14 lutego 1997 r.

Islamska Republika Iranu 17 kwietnia 1998 r.

Irlandia 19 grudnia 2003 r.

Kanada 3 sierpnia 1999 r.

Republika Kenii 13 lipca 2004 r.

Republika Kiribati 15 wrzeÊnia 2005 r.

Republika Kostaryki 18 czerwca 2001 r.

Republika Liberii 16 wrzeÊnia 2005 r.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 19 grudnia 2003 r.

Republika Malediwów 30 grudnia 1998 r.

Republika Malty 11 listopada 2001 r.

Republika Mauritiusu 25 marca 1997 r.

Sfederowane Stany Mikronezji 23 maja 1997 r.

Ksi´stwo Monako 9 czerwca 1999 r.

Republika Namibii 8 kwietnia 1998 r.

Republika Nauru 10 stycznia 1997 r.

Królestwo Niderlandów1) 19 grudnia 2003 r.

Republika Federalna Niemiec 19 grudnia 2003 r.

Królestwo Norwegii 30 grudnia 1996 r.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 14 lipca 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ Konwencji
Narodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony
i zarzàdzania zasobami rybnymi mi´dzystrefowymi i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi,

sporzàdzonej w Nowym Jorku dnia 4 sierpnia 1995 r.

———————
1) Umow´ stosuje si´ do Królestwa w Europie.



Dziennik Ustaw Nr 10 — 402 — Poz. 65

Nowa Zelandia2) 18 kwietnia 2001 r.

Niezale˝ne Paƒstwo Papui-
-Nowej Gwinei 4 czerwca 1999 r.

Republika Portugalska 19 grudnia 2003 r.

Republika Po∏udniowej Afryki 14 sierpnia 2003 r.

Federacja Rosyjska 4 sierpnia 1997 r.

Saint Lucia 9 sierpnia 1996 r.

Niezale˝ne Paƒstwo Samoa 25 paêdziernika 1996 r.

Republika Senegalu 30 stycznia 1997 r.

Republika Seszeli 20 marca 1998 r.

Republika S∏owenii 15 czerwca 2006 r.

Demokratyczno-Socjalistyczna
Republika Sri Lanki 24 paêdziernika 1996 r.

Stany Zjednoczone Ameryki 21 sierpnia 1996 r.

Królestwo Szwecji 19 grudnia 2003 r.

Królestwo Tonga 31 lipca 1996 r.

Ukraina 27 lutego 2003 r.

Wschodnia Republika Urugwaju 10 wrzeÊnia 1999 r.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej 
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej3) 19 grudnia 2003 r.

Republika W∏oska 19 grudnia 2003 r.

Wyspy Cooka 1 kwietnia 1999 r.

Republika Wysp Fid˝i 12 grudnia 1996 r.

Republika Wysp Marshalla 19 marca 2003 r.

Wyspy Salomona 13 lutego 1997 r.

Wspólnota Europejska 19 grudnia 2003 r.

———————
2) Umow´ stosuje si´ do terytorium Tokelau.
3) „W dniu 3 grudnia 1999 r. Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej z∏o˝y∏o dokument ratyfikacyjny

w imieniu Wyspy Pitcairn, Wyspy Henderson, Wysp Ducie i Oeno, Wysp Falklandów (Malwinów), Wyspy Georgii Po∏u-
dniowej i Po∏udniowych Wysp Sandwich, Bermudów, Wysp Turks i Caicos, Brytyjskiego Terytorium Oceanu Indyjskiego,
Brytyjskich Wysp Dziewiczych i Anguilli z nast´pujàcymi deklaracjami:
1. Zjednoczone Królestwo rozumie, ˝e terminy „geograficzna specyfika”, „indywidualne cechy podregionu lub regionu”,

„czynniki spo∏eczno-ekonomiczne, geograficzne i Êrodowiskowe”, „naturalna charakterystyka morza” oraz inne po-
dobne terminy stosowane w odniesieniu do regionu geograficznego nie powodujà uszczerbku dla praw i obowiàzków
paƒstw zgodnie z prawem mi´dzynarodowym.

2. Zjednoczone Królestwo rozumie, ˝e ˝adne przepisy tej umowy nie mogà byç interpretowane w taki sposób, który na-
rusza∏by zasad´ wolnoÊci pe∏nego morza, uznawanà przez prawo mi´dzynarodowe.

3. Zjednoczone Królestwo rozumie, ˝e termin „Paƒstwa, których obywatele ∏owià na pe∏nym morzu” nie stanowi ˝adnych
nowych podstaw dla jurysdykcji opartej na narodowoÊci osób zaanga˝owanych w po∏ów na pe∏nym morzu raczej ni˝
na zasadzie jurysdykcji paƒstwa bandery.

4. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa do utrzymywania lub stosowania jednostronnych Êrodków podczas
okresu przejÊciowego, do którego odnosi si´ artyku∏ 21 (3). Nast´pnie, jeÊli ˝adne porozumienie nie zostanie zawarte,
paƒstwa b´dà dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z przepisami przewidzianymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.”

1. „The United Kingdom understands that the terms „geographical particularities”, „specific characteristics of the sub-
-region or region”, „socio-economic geographical and environmental factors”, „natural characteristics of that sea” or
any other similar terms employed in reference to a geographical region do not prejudice the rights and duties of Sta-
tes under international law.

2. The United Kingdom understands that no provision of this Agreement may be interpred in such a way as to conflict
with the principle of freedom of the high seas, recognized by international law.

3. The United Kingdom understands that the term „States whose nationals fish on the high seas” shall not provide any
new grounds for jurisdiction based on the nationality of persons involved in fishing on the high seas rather than on
the principle of flag State jurisdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right to maintain or apply unilateral measures during the transitional pe-
riod as referred to in Article 21 (3). Thereafter, if no agreement has been reached, states shall act only in accordance
with the provisions provided for in Articles 21 and 22 of the Agreement.”

„Dnia 19 grudnia 2003 r. Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej z∏o˝y∏o we w∏asnym imieniu doku-
ment ratyfikacyjny.

Republika Argentyƒska sprzeciwi∏a si´ w∏àczeniu i odwo∏aniu si´ do Malwinów (Falklandów), Wyspy Po∏udniowa Geor-
gia, Po∏udniowych Wysp Sandwich przez Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej jako terytoriów za-
le˝nych oraz potwierdzi∏a swà suwerennoÊç nad tymi wyspami, które stanowià integralnà cz´Êç jej paƒstwowego teryto-
rium, i nad otaczajàcymi je obszarami morskimi.

Republika Mauritiusu sprzeciwi∏a si´ w∏àczeniu i odwo∏aniu si´ do Brytyjskiego Terytorium Oceanu Indyjskiego przez
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej jako terytoriów zale˝nych oraz potwierdzi∏a swà suweren-
noÊç nad tymi wyspami, to jest Archipelagiem Chaos, który stanowi integralnà cz´Êç paƒstwowego terytorium Republi-
ki Mauritiusu, i nad otaczajàcymi je obszarami morskimi.”



Republika Austrii

„Republika Austrii deklaruje w momencie ratyfika-
cji Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ Kon-
wencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza
z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony
i zarzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi
i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi, ˝e jako
cz∏onek Wspólnoty Europejskiej przenios∏a kompeten-
cj´ na Wspólnot´ w odniesieniu do nast´pujàcych
kwestii regulowanych przez umow´:

I. Kwestie, w których Wspólnota ma kompetencj´ wy-
∏àcznà

1. Paƒstwa cz∏onkowskie przenios∏y kompetencj´
na Wspólnot´ w odniesieniu do ochrony i zarzà-
dzania ˝ywymi zasobami morskimi. Od tej chwi-
li w tej dziedzinie do Wspólnoty nale˝y przyjmo-
wanie odpowiednich zasad i regulacji (które
paƒstwa cz∏onkowskie wykonujà) i w jej kompe-
tencji jest zawieranie zobowiàzaƒ zewn´trznych
z paƒstwami trzecimi lub kompetentnymi orga-
nizacjami. Ta kompetencja ma zastosowanie
w odniesieniu do wód znajdujàcych si´ pod na-
rodowà jurysdykcjà po∏owowà oraz mórz pe∏-
nych.

2. Wspólnota sprawuje kompetencj´ regulacyjnà
przyznanà zgodnie z prawem mi´dzynarodo-
wym paƒstwu bandery do okreÊlania sposobów
ochrony i zarzàdzania morskimi zasobami po∏o-
wowymi stosowanymi do statków p∏ywajàcych
pod banderà paƒstw cz∏onkowskich i zapewnia,
˝e paƒstwo cz∏onkowskie przyjmuje przepisy po-
zwalajàce na wdro˝enie wspomnianych Êrod-
ków.

3. Niemniej jednak, Êrodki majàce zastosowanie
w odniesieniu do kapitanów i oficerów statków
rybackich, jak na przyk∏ad odmowa, cofni´cie
lub zawieszenie zezwoleƒ do sprawowania ta-
kich funkcji, nale˝à do kompetencji paƒstw
cz∏onkowskich zgodnie z ich narodowym prawo-
dawstwem. Ârodki odnoszàce si´ do sprawowa-
nia jurysdykcji przez paƒstwo bandery nad jego
statkami na morzu pe∏nym, w szczególnoÊci ta-
kie, jak te odnoszàce si´ do przej´cia i zaniecha-
nia kontroli nad statkami rybackimi przez paƒ-
stwa inne i˝ paƒstwo bandery, wspó∏pracy mi´-
dzynarodowej w odniesieniu do egzekwowania
i odzyskiwania kontroli nad ich statkami, nale˝à
do kompetencji paƒstw cz∏onkowskich zgodnie
z prawem wspólnotowym.

II. Kwestie, w których zarówno Wspólnota, jak i paƒ-
stwa cz∏onkowskie majà kompetencj´

4. Wspólnota dzieli kompetencj´ z paƒstwami
cz∏onkowskimi w nast´pujàcych kwestiach regu-
lowanych niniejszà umowà: wymagania dla roz-
wijajàcych si´ paƒstw, badania naukowe, Êrodki

Republic of Austria

„The Republic of Austria declares upon ratifica-
tion of the Agreement on the implementation of the
provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
conservation and management of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks that she has,
as a Member State of the European Community,
transferred competence to the Community in respect
of the following matters governed by the Agreement:

I. Matters for which the Community has exclusive
competence

1. Member States have transferred competence to
the Community with regard to the conservation
and management of living marine resources.
Hence, in this field, it is for the Community to ad-
opt the relevant rules and regulations (which the
Member States enforce) and within its competen-
ce to enter into external undertakings with third
States or competent organisations. This compe-
tence applies in regard of waters under national
fisheries jurisdiction and to the high seas.

2. The Community enjoys the regulatory compe-
tence granted under international law to the flag
State of a vessel to determine the conservation
and management measures for marine fisheries
resources applicable to vessels flying the flag of
Member States and to ensure that Member Sta-
tes adopt provisions allowing for the implemen-
tation of the said measures.

3. Nevertheless, measures applicable in respect of
masters and other officers of fishing vessels, for
example refusal, withdrawal or suspension of
authorisations to serve as such, are within the
competence of the Member States in accordance
with their national legislation. Measures relating
to the exercise of jurisdiction by the flag State
over its vessels on the high seas, in particular
provisions such as those related to the taking
and relinquishing of control of fishing vessels by
States other than the flag State, international co-
operation in respect of enforcement and the re-
covery of the control of their vessels, are within
the competence of the Member States in com-
pliance with Community law.

II. Matters for which both the Community and its
Member States have competence

4. The Community shares competence with its
Member States on the following matters gover-
ned by this Agreement: requirements of develo-
ping States, scientific research, port-State me-
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W momencie podpisania oraz przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych lub przystàpie-
nia podane ni˝ej  paƒstwa oraz organizacja mi´dzynarodowa z∏o˝y∏y nast´pujàce deklaracje:



paƒstwa portu i Êrodki podejmowane w odnie-
sieniu do podmiotów nieb´dàcych cz∏onkami
regionalnych organizacji po∏owowych i strona-
mi tej umowy. Nast´pujàce przepisy umowy
stosuje si´ do Wspólnoty i jej paƒstw cz∏onkow-
skich:

— przepisy generalne (artyku∏y 1, 4 i 34 do 50),

— rozstrzyganie sporu (cz´Êç VIII).”

Deklaracje interpretacyjne:

„1. Republika Austrii rozumie, ˝e terminy „geograficz-
na specyfika”, „indywidualne cechy subregionu
lub regionu”, „czynniki spo∏eczno-ekonomiczne,
geograficzne i Êrodowiskowe”, „naturalna charak-
terystyka morza” oraz inne podobne terminy sto-
sowane w odniesieniu do regionu geograficznego
nie powodujà uszczerbku dla praw i obowiàzków
paƒstw zgodnie z prawem mi´dzynarodowym.

2. Republika Austrii rozumie, ˝e ˝adne przepisy tej
umowy nie mogà byç interpretowane w taki spo-
sób, który narusza∏by zasad´ wolnoÊci pe∏nego
morza, uznawanà przez prawo mi´dzynarodowe.

3. Republika Austrii rozumie, ˝e termin „Paƒstwa,
których obywatele ∏owià na pe∏nym morzu” nie
stanowi ˝adnych nowych podstaw dla jurysdykcji
opartej na narodowoÊci osób zaanga˝owanych
w po∏ów na pe∏nym morzu raczej ni˝ na zasadzie
jurysdykcji paƒstwa bandery.

4. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa do
utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresu przejÊciowego, do które-
go odnosi si´ artyku∏ 21 (3). Nast´pnie, jeÊli ˝adne
porozumienie nie zostanie zawarte, paƒstwa b´dà
dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z przepisami przewi-
dzianymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

5. OdnoÊnie do zastosowania artyku∏u 21, Republika
Austrii rozumie, ˝e w przypadku, gdy paƒstwo
bandery deklaruje, ˝e zamierza sprawowaç swà
w∏adz´ zgodnie z postanowieniami artyku∏u 19
nad statkiem rybackim p∏ywajàcym pod jego ban-
derà, w∏adze paƒstwa przeprowadzajàcego kon-
trol´ powstrzymajà si´ od sprawowania wszelkiej
dalszej w∏adzy nad takim statkiem zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 21. Wszelki spór wynik∏y
w odniesieniu do tej kwestii powinien zostaç roz-
strzygni´ty zgodnie z procedurami ustanowiony-
mi w cz´Êci VIII umowy. ˚adne paƒstwo nie mo˝e
podnosiç takiego sporu dla utrzymania kontroli
nad statkiem, który nie nale˝y do jego bandery.
Republika Austrii nadto uwa˝a, ˝e s∏owo „bez-
prawne” w artykule 21 (18) umowy powinno byç
interpretowane w Êwietle ca∏ej umowy, a w szcze-
gólnoÊci jej artyku∏ów 4 i 35.

6. Republika Austrii powtarza, ˝e wszystkie paƒstwa
powinny powstrzymaç si´ w swych relacjach od
groêby lub u˝ycia si∏y zgodnie z podstawowymi
zasadami prawa mi´dzynarodowego, Karty Naro-
dów Zjednoczonych i Konwencji Narodów Zjed-

asures and measures adopted in respect of non-
-members of regional fisheries organisations
and non-Parties to the Agreement. The following
provisions of the Agreement apply both to the
Community and to its Member States:

— general provisions: (articles 1, 4, and 34 to 50),

— dispute settlement: (Part VIII).”

Interpretative declarations:

„1. The Republic of Austria understands that the
terms „geographical particularities”, „specific
characteristics of the sub-region or region”, „so-
cio-economic, geographical and environmental
factors”, „natural characteristics of that sea” or
any other similar terms employed in reference to
a geographical region do not prejudice the rights
and duties of States under international law.

2. The Republic of Austria understands that no pro-
vision of this Agreement may be interpreted in
such a way as to conflict with the principle of fre-
edom of the high seas, recognised by internatio-
nal law.

3. The Republic of Austria understands that the term
„States whose nationals fish on the high seas”
shall not provide any new grounds for jurisdiction
based on the nationality of persons involved in fi-
shing on the high seas rather than on the princi-
ple of flag State jurisdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right
to maintain or apply unilateral measures during
the transitional period as referred to in article 21
(3). Thereafter, if no agreement has been reached,
States shall act only in accordance with the provi-
sions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement.

5. Regarding the application of article 21, the Repu-
blic of Austria understands that, when a flag Sta-
te declares that it intends to exercise its authority,
in accordance with the provisions in article 19,
over a fishing vessel flying its flag, the authorities
of the inspecting State shall not purport to exerci-
se any further authority under the provisions of
article 21 over such a vessel. Any dispute related
to this issue shall be settled in accordance with
the procedures provided for in Part VIII of the
Agreement. No State may invoke this type of di-
spute to remain in control of a vessel which does
not fly its flag. In addition, the Republic of Austria
considers that the word „unlawful” in article 21
(18) of the Agreement should be interpreted in the
light of the whole Agreement, and in particular,
articles 4 and 35 thereof.

6. The Republic of Austria reiterates that all States
shall refrain in their relations from the threat or
use of force in accordance with general principles
of international law, the United Nations Charter
and the United Nations Convention on the Law of
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noczonych o prawie morza. Ponadto, Republika
Austrii podkreÊla, ˝e u˝ycie si∏y, do którego odno-
si si´ artyku∏ 22, stanowi Êrodek wyjàtkowy, który
musi opieraç si´ na pe∏nym przestrzeganiu zasady
proporcjonalnoÊci, a jakiekolwiek nadu˝ycie takie-
go Êrodka b´dzie pociàgaç za sobà odpowiedzial-
noÊç mi´dzynarodowà paƒstwa przeprowadzajà-
cego kontrol´. Ka˝dy przypadek nieprzestrzegania
b´dzie rozwiàzywany Êrodkami pokojowymi
i zgodnie z odpowiednimi procedurami rozwiàzy-
wania sporu. Ponadto, Republika Austrii uwa˝a,
˝e odpowiednie terminy i warunki wejÊcia na po-
k∏ad i kontroli powinny byç nadal opracowywane
zgodnie z odpowiednimi zasadami prawa mi´dzy-
narodowego w ramach w∏aÊciwych regionalnych
lub subregionalnych organizacji do spraw zarzà-
dzania po∏owami lub uk∏adów.

7. Republika Austrii rozumie, ˝e w stosowaniu posta-
nowieƒ artyku∏u 21 (6), (7) i (8) paƒstwo bandery
opieraç si´ mo˝e na wymogach swego systemu
prawnego, w którym to organy Êcigania uznajà,
czy podjàç Êciganie w Êwietle okolicznoÊci ka˝dej
sprawy. Decyzje paƒstwa bandery opierajàce si´
na takich wymogach nie mogà byç interpretowa-
ne jako brak reakcji lub podj´cia dzia∏ania.”

Potwierdzenie deklaracji z∏o˝onych przez Wspólnot´
Europejskà przy ratyfikacji:

„Republika Austrii niniejszym potwierdza deklara-
cje z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà przy ratyfika-
cji Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ Kon-
wencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia
10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i za-
rzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi,...:”

Królestwo Belgii

„Rzàd Królestwa Belgii odwo∏uje si´ jako cz∏onek
Wspólnoty Europejskiej, ˝e przeniós∏ kompetencj´ na
Wspólnot´ w odniesieniu do pewnych kwestii regulo-
wanych tà umowà.

Królestwo Belgii niniejszym potwierdza deklaracje
z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà przy ratyfikacji
Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ Konwen-
cji Narodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia
10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i za-
rzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi i za-
sobami rybnymi masowo migrujàcymi.”

Chiƒska Republika Ludowa

„Rzàd Chiƒskiej Republiki Ludowej wierzy, ˝e ni-
niejsza umowa stanowi istotny element rozwoju Kon-
wencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza.
Umowa ta b´dzie mia∏a szczególny wp∏yw na ochro-
n´ i zarzàdzanie ˝ywymi zasobami morskimi,
a w szczególnoÊci zasobami po∏owowymi na morzu
pe∏nym, jak równie˝ na mi´dzynarodowà wspó∏prac´
w zakresie rybo∏ówstwa. Przy podpisaniu umowy
Rzàd Chiƒskiej Republiki Ludowej pragnie z∏o˝yç na-

the Sea. In addition, the Republic of Austria un-
derlines that the use of force as referred to in ar-
ticle 22 constitutes an exceptional measure which
must be based on the strictest compliance with
the principle of proportionality and that any abu-
se thereof shall imply the international liability of
the inspecting State. Any case of non-compliance
shall be resolved by peaceful means and in accor-
dance with the applicable dispute-settlement pro-
cedures. Furthermore, the Republic of Austria
considers that the relevant terms and conditions
for boarding and inspection should be further ela-
borated in accordance with the relevant principles
of international law in the framework of the ap-
propriate regional and subregional fisheries ma-
nagement organisations and arrangements.

7. The Republic of Austria understands that in the
application of the provisions of article 21 (6), (7)
and (8), the flag State may rely on the require-
ments of its legal system under which the prose-
cuting authorities enjoy a discretion to decide
whether or not to prosecute in the light of all the
facts of a case. Decisions of the flag State based
on such requirements shall not be interpreted as
failure to respond or to take action.”

Confirmation of the declarations made by the Europe-
an Community upon ratification:

„The Republic of Austria hereby confirms the dec-
larations made by the European Community upon ra-
tification of the Agreement for the implementing of
the provisions of the United Nations Convention on
the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to
the conservation and management of straddling fish
stocks,…:”

Kingdom of Belgium

„The Government of the Kingdom of Belgium re-
calls that as a Member of the European Community, it
has transferred competence to the Community in re-
spect of certain matters governed by the Agreement.

The Kingdom of Belgium hereby confirms the dec-
larations made by the European Community upon ra-
tification of the Agreement for the Implementation of
the Provisions of the United Nations Convention on
the Law of the Sea of 10 December 198 [2] relating to
the Conservation and Management of Straddling Fish
Stocks and Highly Migratory Fish Stocks.”

People‘s Republic of China

„It is the belief of the Government of the People’s
Republic of China that the [said Agreement] is an im-
portant development of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea. This Agreement will have
a significant impact on the conservation and manage-
ment of living marine resources, especially fish reso-
urces in the high seas as well as on the international
cooperation in fishery. Upon signing the Agreement,
the Government of the People’s Republic of China
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st´pujàce oÊwiadczenie zgodnie z artyku∏em 43 umo-
wy:

1. OdnoÊnie do rozumienia ust´pu 7 artyku∏u 21
umowy: Rzàd Chiƒskiej Republiki Ludowej uwa˝a,
˝e dzia∏ania wykonawcze prowadzone przez paƒ-
stwo przeprowadzajàce kontrol´ z upowa˝nie-
niem paƒstwa bandery ingeruje w suwerennoÊç
i narodowe prawodawstwo tych˝e paƒstw. Upo-
wa˝nione dzia∏ania wykonawcze powinny ograni-
czaç si´ do trybu i celu okreÊlonego w upowa˝nie-
niu paƒstwa bandery. Dzia∏ania wykonawcze do-
konywane przez paƒstwo przeprowadzajàce kon-
trol´ w takich okolicznoÊciach powinny ograniczaç
si´ do upowa˝nienia paƒstwa bandery.

2. OdnoÊnie do rozumienia litery (f) ust´pu 1 artyku-
∏u 22 umowy: litera ta stanowi, ˝e paƒstwo prze-
prowadzajàce kontrol´ powinno zapewniç, aby je-
go prawid∏owo upowa˝nieni inspektorzy „unikali
u˝ycia si∏y z wyjàtkiem przypadków, gdy i o ile jest
to niezb´dne dla zapewnienia bezpieczeƒstwa in-
spektorów i w przypadkach, gdy inspektorom
utrudnia si´ wype∏nianie ich obowiàzków. Zasto-
sowane Êrodki si∏owe nie wykraczajà poza wyma-
gane w okreÊlonych okolicznoÊciach”. Rozumie-
nie przez Rzàd Chiƒskiej Republiki Ludowej tych
postanowieƒ jest takie, ˝e tylko, kiedy bezpieczeƒ-
stwo upowa˝nionych inspektorów, których upo-
wa˝nienie zosta∏o prawid∏owo zweryfikowane,
jest zagro˝one i utrudnia si´ ich normalne czynno-
Êci kontrolne poprzez stosowanie przemocy przez
za∏og´ statku rybackiego poddawanego kontroli,
inspektorzy podejmujà stosowne Êrodki przymusu
niezb´dne dla zaniechania takiej przemocy. Nale-
˝y podkreÊliç, ˝e u˝ycie si∏y przez inspektorów jest
podejmowane wy∏àcznie przeciwko tym cz∏onkom
za∏ogi, którzy dokonujà aktów przemocy i nigdy
nie mo˝e byç skierowane przeciwko ca∏emu stat-
kowi i za∏odze jako takim.”

Królestwo Danii

„W tym wzgl´dzie, Rzàd Królestwa Danii przypo-
mina, ˝e jako cz∏onek Wspólnoty Europejskiej, Króle-
stwo Danii przenios∏o swojà kompetencj´ na Wspól-
not´ Europejskà w odniesieniu do pewnych kwestii
regulowanych niniejszà umowà, które sà okreÊlone
w aneksie do niniejszego listu. Aneks ten zawiera tak-
˝e deklaracje interpretacyjne Wspólnoty Europejskiej
i jej krajów cz∏onkowskich do niniejszej umowy.
JednoczeÊnie [Królestwo Danii] niniejszym potwier-
dza deklaracje z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà
w momencie ratyfikacji umowy.”

Republika Finlandii

„Republika Finlandii przypomina, ˝e jako cz∏onek
Wspólnoty Europejskiej, przenios∏a swojà kompeten-
cj´ na Wspólnot´ Europejskà w odniesieniu do pew-
nych kwestii regulowanych niniejszà umowà, które sà
okreÊlone w aneksie do dokumentu ratyfikacyjnego.
Republika Finlandii niniejszym potwierdza deklaracje
z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà przy ratyfikacji
umowy.”

wish to make the following statement in accordance
with article 43 of the Agreement:

1. About the understanding of paragraph 7 of ar-
ticle 21 of the Agreement: The Government of Chi-
na is of the view that the enforcement action taken
by the inspecting State with the authorization of
the flag State involves state sovereignty and na-
tional legislation of the States concerned. The au-
thorized enforcement action should be limited to
the mode and scope as specified in the authoriza-
tion by the flag State. Enforcement action by the
inspecting State under such circumstances should
only be that of executing the authorization of the
flag state.

2. About the understanding of subparagraph (f), pa-
ragraph 1 of article 22 of the Agreement: This sub-
paragraph provides that the inspecting State shall
ensure that its duly authorized inspectors „avoid
the use of force except when and to the degree
necessary to ensure the safety of the inspectors
and where the inspectors are obstructed in the
execution of their duties. The degree of force used
shall not exceed that reasonably required in the
circumstances”. The understanding of the Chine-
se Government on this provision is that only
when the personal safety of the authorized in-
spectors whose authorization has been duly  veri-
fied is endangered and their normal inspecting ac-
tivities are obstructed by violence committed by
crew members of fishermen of the fishing vessel
under inspection, may the inspectors take appro-
priate compulsory measures necessary to stop
such violence. It should be emphasized that the
action of force by the inspectors shall only be ta-
ken against those crew members or fishermen
committing the violence and must never be taken
against the vessel as a whole or other crew mem-
bers or fishermen.”

Kingdom of Denmark

„In this respect, the Government of the Kingdom
of Denmark recalls that as a Member of the European
Community, Denmark has transferred competence to
the European Community in respect of certain mat-
ters governed by the Agreement, which are specified
in the Annex to this letter. This Annex also contains
interpretative declarations by the European Commu-
nity and its Member States to the Agreement.
At the same time, [Denmark] hereby confirms the dec-
larations made by the European Community upon ra-
tification of the Agreement.”

Republic of Finland

„Finland recalls that, as a Member State of the Eu-
ropean Community, it has transferred competence to
the European Community in respect of certain mat-
ters governed by the Agreement, which are specified
in the Annex to the instrument of ratification. Finland
hereby confirms the declarations made by the Euro-
pean Community upon ratification of the Agre-
ement.”
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Republika Francuska

„1. Rzàd Republiki Francuskiej przypomina, ˝e wy-
mogi dla wdro˝enia umowy muszà byç ÊciÊle w zgo-
dzie z Konwencjà Narodów Zjednoczonych o prawie
morza z 1982 r.

2. Rzàd Republiki Francuskiej niniejszym deklaru-
je, ˝e postanowienia artyku∏ów 21 i 22 stosuje si´ wy-
∏àcznie do morskich czynnoÊci po∏owowych.

3. Postanowienia te nie mogà byç uwa˝ane za mo-
gàce byç rozszerzane na inne statki dokonujàce trans-
portu morskiego zgodnie z innym mi´dzynarodowym
dokumentem lub byç przenoszone do jakiegoÊ innego
dokumentu niemajàcego bezpoÊredniego zastosowa-
nia do ochrony i zarzàdzania zasobami rybnymi regu-
lowanymi niniejszà umowà.

Zgodnie z artyku∏em 47.1 umowy w sprawie wy-
konania postanowieƒ Konwencji Narodów Zjednoczo-
nych o prawie morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odno-
szàcych si´ do ochrony i zarzàdzania mi´dzystrefowy-
mi zasobami rybnymi i zasobami rybnymi masowo
migrujàcymi (wraz z dwoma aneksami), sporzàdzonej
w Nowym Jorku dnia 4 grudnia 1995 r., której depozy-
tariuszem sà Narody Zjednoczone, i zgodnie z artyku-
∏em 5.2 aneksu IX do Konwencji Narodów Zjednoczo-
nych o prawie morza, Rzàd Republiki Francuskiej ni-
niejszym deklaruje, ˝e jako cz∏onek Wspólnoty Euro-
pejskiej, Republika Francuska przenios∏a kompetencje
obj´te umowà na Wspólnot´ Europejskà. Kompeten-
cje te sà wyliczone w aneksie do tej˝e deklaracji.

Rzàd Republiki Francuskiej tak˝e potwierdza treÊç
deklaracji z∏o˝onych przez Wspólnot´ Europejskà przy
ratyfikacji tej umowy.

Deklaracje interpretacyjne:

1. Ratyfikujàc umow´ w sprawie wykonania posta-
nowieƒ Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie
morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do
ochrony i zarzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami
rybnymi i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi,
Rzàd Republiki Francuskiej deklaruje, ˝e uwa˝a, i˝
umowa stanowi istotny wk∏ad dla zapewnienia d∏ugo-
okresowej ochrony i zrównowa˝onego gospodarowa-
nia mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi i zasobami
rybnymi masowo migrujàcymi oraz promuje mi´dzy-
narodowà wspó∏prac´ nakierowanà na ten cel.

2. Rzàd Republiki Francuskiej rozumie, ˝e terminy
„geograficzna specyfika”, „indywidualne cechy sub-
regionu lub regionu”, „czynniki spo∏eczno-ekono-
miczne, geograficzne i Êrodowiskowe”, „naturalna
charakterystyka morza” lub jakikolwiek inny podobny
termin stosowany w odniesieniu do regionu geogra-
ficznego, nie stanowià uszczerbku dla praw i obowiàz-
ków paƒstw zgodnie z prawem mi´dzynarodowym.

French Republic

„1. The Government of the French Republic recalls
that the requirements for implementing the Agre-
ement must be strictly in conformity with the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea.

2. The Government of the French Republic hereby
declares that the provisions of articles 21 and 22 ap-
ply only to maritime fishing operations.

3. These provisions cannot be regarded as capa-
ble of being extended to cover vessels engaged in
maritime transport under another international instru-
ment, or of being transferred to any instrument not
dealing directly with the conservation and manage-
ment of fisheries resources covered by the Agre-
ement.

In accordance with article 47.1 of the Agreement
for the Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 De-
cember 1982 relating to the Conservation and Mana-
gement of Straddling Fish Stocks and Highly Migrato-
ry Fish Stocks (with two annexes), done at New York
on 4 December 1995, of which the United Nations is
the depository, and in accordance with article 5.2 of
Annex IX to the United Nations Convention on the
Law of the Sea, the Government of the French Repu-
blic hereby declares that, as a member of the Europe-
an Community, France has transferred competences
dealt with in the Agreement to the European Commu-
nity. These competences are listed in an Annex to this
declaration.

The Government of the French Republic also con-
firms the content of the declarations made by the Eu-
ropean Community upon ratification of the Agre-
ement.

Interpretative declarations:

1. In ratifying the Agreement for the Implementa-
tion of the Provisions of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea of 10 December 1982 rela-
ting to the Conservation and Management of Strad-
dling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,
the Government of the French Republic declares that
it considers that the Agreement constitutes an impor-
tant effort to ensure the long-term conservation and
sustainable use of straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks and to promote international co-
operation to that end.

2. The Government of the French Republic under-
stands that the terms „geographical particularities”,
„specific characteristics of the sub-region or region”,
„socio-economic, geographical and environmental
factors”, „natural characteristics of that sea” or any
other similar terms employed in reference to a geo-
graphical region do not prejudice the rights and du-
ties of States under international law.
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3. Rzàd Republiki Francuskiej rozumie, ˝e ˝adne
postanowienia umowy nie b´dà interpretowane w ta-
ki sposób, aby by∏y sprzeczne z podstawowà zasadà
wolnoÊci morza pe∏nego, uznawanà przez prawo mi´-
dzynarodowe.

4. Rzàd Republiki Francuskiej rozumie, ˝e termin
„Paƒstwa, których obywatele ∏owià na pe∏nym mo-
rzu” nie stanowi nowych podstaw dla jurysdykcji
opartej na narodowoÊci osób dokonujàcych po∏owu
na morzu pe∏nym raczej ni˝ na zasadzie jurysdykcji
paƒstwa bandery.

5. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa
do utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresów przejÊciowych, o których
mowa w artykule 21 ust´p 3. Nast´pnie, jeÊli ˝adne
porozumienie nie zostanie osiàgni´te, paƒstwa b´dà
dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z postanowieniami ustano-
wionymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

6. Majàc na wzgl´dzie zastosowanie artyku∏u 21
umowy, Rzàd Republiki Francuskiej rozumie, ˝e jeÊli
paƒstwo bandery deklaruje, ˝e zamierza sprawowaç
swà w∏adz´ zgodnie z artyku∏em 19 nad statkiem ry-
backim p∏ywajàcym pod jego banderà w zakresie po-
dejrzewanego naruszenia pope∏nionego na morzu
pe∏nym, w∏adze paƒstwa przeprowadzajàcego kontro-
l´ nie b´dà zmierza∏y do sprawowania dalszej w∏adzy
nad takim statkiem zgodnie z przepisami artyku∏u 21.
Ka˝dy spór odnoszàcy si´ do tej kwestii b´dzie
rozstrzygany zgodnie z procedurami ustanowionymi
w cz´Êci VIII umowy (Polubowne rozstrzyganie spo-
rów). ˚adne paƒstwo nie mo˝e podnosiç tego rodzaju
sporu dla utrzymania kontroli nad statkiem, który nie
p∏ywa pod jego banderà, a podejrzewany jest o pope∏-
nienie naruszenia na morzu pe∏nym. Dodatkowo,
Rzàd Republiki Francuskiej uwa˝a, ˝e s∏owo „bez-
prawne” w artykule 21 ust´p 18 umowy powinno byç
interpretowane w Êwietle ca∏ej umowy, a zw∏aszcza
artyku∏ów 4 i 35.

7. Rzàd Republiki Francuskiej powtarza, ˝e wszyst-
kie paƒstwa powstrzymajà si´ w swoich stosunkach
od groêby lub u˝ycia si∏y zgodnie z podstawowymi za-
sadami prawa mi´dzynarodowego, Karty Narodów
Zjednoczonych i Konwencji Narodów Zjednoczonych
o prawie morza.

8. Dodatkowo, Rzàd Republiki Francuskiej podkre-
Êla, ˝e u˝ycie si∏y, o którym mowa w artykule 22, sta-
nowi wyjàtkowy Êrodek, który ma byç oparty na Êci-
s∏ym przestrzeganiu zasady proporcjonalnoÊci i ˝e ja-
kiekolwiek jego nadu˝ycie pociàgnie za sobà odpo-
wiedzialnoÊç mi´dzynarodowà paƒstwa przeprowa-
dzajàcego kontrol´. Jakikolwiek przypadek nieprze-
strzegania b´dzie rozstrzygany Êrodkami pokojowy-
mi, zgodnie z odpowiednimi zasadami prawa mi´dzy-
narodowego, w ramach w∏aÊciwych regionalnych lub
subregionalnych organizacji do spraw zarzàdzania po-
∏owami lub uk∏adów.

3. The Government of the French Republic under-
stands that no provision of this Agreement may be in-
terpreted in such a way as to conflict with the princi-
ple of freedom of the high seas recognized by interna-
tional law.

4. The Government of the French Republic under-
stands that the term „States whose nationals fish on
the high seas” shall not provide any new grounds for
jurisdiction based on the nationality of persons invol-
ved in fishing on the high seas rather than on the prin-
ciple of flag State jurisdiction.

5. The Agreement does not grant any State the
right to maintain or apply unilateral measures during
the transition period as referred to in article 21, para-
graph 3. Thereafter, if no agreement has been re-
ached, the States shall act only in accordance with the
provisions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement.

6. Regarding the application of article 21 of the
Agreement, the Government of the French Republic
understands that, when the flag State declares that it
intends to exercise its authority, in accordance with
article 19, over a fishing vessel flying its flag within
the framework of an alleged violation committed on
the high seas, the authorities of the inspecting State
shall not purport to exercise any further authority un-
der the provisions of article 21 over such a vessel. Any
dispute related to this issue shall be settled in accor-
dance with the procedures set forth in Part VIII of the
Agreement (Peaceful settlement of disputes). No Sta-
te may invoke this type of dispute to remain in control
of a vessel which does not fly its flag for an alleged
violation committed on the high seas. In addition, the
Government of the French Republic considers that the
word „unlawful” in article 21, paragraph 18, of the
Agreement should be interpreted in the light of the
whole Agreement, and, in particular, articles 4 and 35
thereof.

7. The Government of the French Republic reitera-
tes that all States shall refrain in their relations from
the threat or use of force in accordance with general
principles of international law, the Charter of the Uni-
ted Nations and the United Nations Convention on
the Law of the Sea.

8. In addition, the Government of the French Repu-
blic stresses that the use of force as referred to in ar-
ticle 22 constitutes an exceptional measure which
must be based on the strictest compliance with the
principle of proportionality and that any abuse thereof
shall entail the international liability of the inspecting
State. Any case of non-compliance must be resol-
ved by peaceful means, in accordance with the appli-
cable dispute-settlement procedures. It considers,
moreover, that the relevant conditions for boarding
and inspection should be further elaborated in accor-
dance with the applicable principles of international
law, within the framework of the appropriate subre-
gional and regional fisheries management organiza-
tions and arrangements.
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9. Rzàd Republiki Francuskiej rozumie, ˝e w stoso-
waniu postanowieƒ artyku∏u 21 ust´py 6, 7 i 8 paƒ-
stwo bandery korzysta ze swoich przepisów praw-
nych, zgodnie z którymi organy Êcigania majà prawo
decydowania, czy istniejà podstawy dla Êcigania
w Êwietle okolicznoÊci sprawy. Decyzje podj´te przez
paƒstwo bandery oparte na takich przepisach nie b´-
dà interpretowane jako brak reakcji lub podj´cia dzia-
∏ania.

10. Rzàd Republiki Francuskiej deklaruje, ˝e posta-
nowienia artyku∏ów 21 i 22 stosuje si´ wy∏àcznie do
sektora po∏owów morskich.

11. Rzàd Republiki Francuskiej wyra˝a poglàd, ˝e
postanowienia artyku∏ów 21 i 22 nie mogà byç uwa˝a-
ne za mogàce byç rozszerzane na statki dokonujàce
transportu morskiego w ramach innego mi´dzynaro-
dowego dokumentu lub byç przenoszone do innych
dokumentów, które nie dotyczà bezpoÊrednio ochro-
ny i zarzàdzania zasobami rybnymi, do których odno-
si si´ ta umowa.”

Republika Grecka

„W tym wzgl´dzie, Rzàd Republiki Greckiej przy-
pomina, ˝e jako cz∏onek Wspólnoty Europejskiej, prze-
niós∏ kompetencj´ na Wspólnot´ Europejskà w odnie-
sieniu do pewnych kwestii uregulowanych tà umowà,
które sà okreÊlone w aneksie do tego listu. Republika
Grecka potwierdza, ˝e deklaracje z∏o˝one przez
Wspólnot´ Europejskà przy ratyfikacji Umowy w spra-
wie wykonania postanowieƒ Konwencji Narodów
Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10 grudnia
1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i zarzàdzania
mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi i zasobami ryb-
nymi masowo migrujàcymi.”

Królestwo Hiszpanii

„Królestwo Hiszpanii, jako cz∏onek Wspólnoty Eu-
ropejskiej, wskazuje, ˝e przenios∏o swojà kompetencj´
na Wspólnot´ w odniesieniu do okreÊlonych kwestii
regulowanych Konwencjà o zasobach rybnych. Króle-
stwo Hiszpanii tym samym potwierdza deklaracje z∏o-
˝one przez Wspólnot´ Europejskà przy ratyfikacji
Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ Konwen-
cji Narodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia
10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i za-
rzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi i za-
sobami rybnymi masowo migrujàcymi.

Deklaracje interpretacyjne:

1. Królestwo Hiszpanii rozumie, ˝e terminy „geogra-
ficzna specyfika”, „indywidualne cechy podregionu
lub regionu”, „czynniki spo∏eczno-ekonomiczne,
geograficzne i Êrodowiskowe”, „naturalna charak-
terystyka morza” oraz inne podobne terminy stoso-
wane w odniesieniu do regionu geograficznego nie
powodujà uszczerbku dla praw i obowiàzków
paƒstw zgodnie z prawem mi´dzynarodowym.

2. Królestwo Hiszpanii rozumie, ˝e ˝adne przepisy tej
umowy nie mogà byç interpretowane w taki spo-
sób, który narusza∏by zasad´ wolnoÊci pe∏nego
morza uznawanà przez prawo mi´dzynarodowe.

9. The Government of the French Republic under-
stands that, in the application of the provisions of ar-
ticle 21, paragraphs 6, 7 and 8, the flag State may ava-
il itself of its legal provisions under which the prose-
cuting authorities have the power to decide whether
or not there are grounds for prosecution in the light of
all the facts of the case. Decisions by the flag State ba-
sed on such provisions must not be interpreted as fa-
ilure to respond or to take action.

10. The Government of the French Republic decla-
res that the provisions of articles 21 and 22 apply on-
ly to the sole sector of sea fishing.

11. The Government of the French Republic is of
the view that the provisions of articles 21 and 22 co-
uld not be considered as liable to be extended to ves-
sels engaged in maritime transport within the frame-
work of another international instrument or to be
transposed to any instrument that does not deal di-
rectly with the conservation and management of the
fish resources dealt with in the Agreement.”

Hellenic Republic

„In this respect, the Government of the Hellenic
Republic recalls that as a Member of the European
Community, it has transferred competence to the Eu-
ropean Community in respect of certain matters go-
verned by the Agreement, which are specified in the
Annex to this letter. The Hellenic Republic confirms
the declarations made by the European Community
upon ratification of the Agreement for the Implemen-
tation of the Provisions of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea of 10 December 1982 rela-
ting to the Conservation and Management of Strad-
dling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks.”

Kingdom of Spain

„Spain, as a member of the European Community,
points out that it has transferred competence to the
Community with regard to a number of matters regula-
ted by the Fish Stocks Convention. Spain hereby reaf-
firms the declarations made by the European Commu-
nity upon ratifying the Agreement for the Implementa-
tion of the Provisions of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea of 10 December 1982
relating to the Conservation and Management of
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks.

Interpretative declarations:

1. Spain understand that the terms „geographical
particularities”, „specific characteristics of the
sub-region or region”, „socio-economic, geogra-
phical and environmental factors”, „natural cha-
racteristics of that sea” or any other similar terms
employed in reference to a geographical region
do not prejudice the rights and duties of States
under international law.

2. Spain understands that no provision of this Agre-
ement may be interpreted in such a way as to con-
flict with the principle of freedom of the high seas
recognized by international law.
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3. Królestwo Hiszpanii rozumie, ˝e termin „Paƒstwa,
których obywatele ∏owià na pe∏nym morzu” nie
stanowi ˝adnych nowych podstaw dla jurysdykcji
opartej na narodowoÊci osób zaanga˝owanych
w po∏ów na pe∏nym morzu raczej ni˝ na zasadzie
jurysdykcji paƒstwa bandery.

4. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa do
utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresów przejÊciowych, o których
mowa w artykule 21 ust´p 3. Nast´pnie, jeÊli ˝adne
porozumienie nie zostanie osiàgni´te, paƒstwa b´-
dà dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z postanowieniami
ustanowionymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

5. OdnoÊnie do zastosowania artyku∏u 21, Królestwo
Hiszpanii rozumie, ˝e w przypadku, gdy paƒstwo
bandery deklaruje, ˝e zamierza sprawowaç swà
w∏adz´ zgodnie z postanowieniami artyku∏u 19
nad statkiem rybackim p∏ywajàcym pod jego ban-
derà, w∏adze paƒstwa przeprowadzajàcego kon-
trol´ powstrzymajà si´ od sprawowania wszelkiej
dalszej w∏adzy nad takim statkiem zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 21. Wszelki spór wynik∏y
w odniesieniu do tej kwestii powinien zostaç roz-
strzygni´ty zgodnie z procedurami ustanowiony-
mi w cz´Êci VIII umowy. ˚adne paƒstwo nie mo˝e
podnosiç takiego sporu dla utrzymania kontroli
nad statkiem, który nie nale˝y do jego bandery.

Królestwo Hiszpanii nadto uwa˝a, ˝e s∏owo „bez-
prawne” w artykule 21 ust´p 18 umowy powinno
byç interpretowane w Êwietle ca∏ej umowy,
a w szczególnoÊci jej artyku∏ów 4 i 35.

6. Królestwo Hiszpanii powtarza, ˝e wszystkie paƒ-
stwa powinny powstrzymaç si´ w swych relacjach
od groêby lub u˝ycia si∏y zgodnie z podstawowy-
mi zasadami prawa mi´dzynarodowego, Karty
Narodów Zjednoczonych i Konwencji Narodów
Zjednoczonych o prawie morza.

Dodatkowo, Królestwo Hiszpanii podkreÊla, ˝e
u˝ycie si∏y, o którym mowa w artykule 22, stanowi
wyjàtkowy Êrodek, który ma byç oparty na Êcis∏ym
przestrzeganiu zasady proporcjonalnoÊci i ˝e ja-
kiekolwiek jego nadu˝ycie pociàgnie za sobà od-
powiedzialnoÊç mi´dzynarodowà paƒstwa prze-
prowadzajàcego kontrol´. Jakikolwiek przypadek
nieprzestrzegania b´dzie rozstrzygany Êrodkami
pokojowymi i zgodnie z odpowiednimi procedura-
mi rozstrzygania sporów.

Ponadto, Królestwo Hiszpanii uwa˝a, ˝e odpo-
wiednie terminy i warunki wejÊcia na pok∏ad
i kontroli powinny byç nadal opracowywane
zgodnie z odpowiednimi zasadami prawa mi´dzy-
narodowego w ramach w∏aÊciwych regionalnych
lub subregionalnych organizacji do spraw zarzà-
dzania po∏owami lub uk∏adów.

7. Królestwo Hiszpanii rozumie, ˝e w stosowaniu po-
stanowieƒ artyku∏u 21 ust´py 6, 7 i 8 paƒstwo
bandery opieraç si´ mo˝e na wymogach swego
systemu prawnego, w którym to organy Êcigania
uznajà, czy podjàç Êciganie w Êwietle okolicznoÊci

3. Spain understands that the term „States whose
nationals fish on the high seas” shall not provide
any new grounds for jurisdiction based on the na-
tionality of persons involved in fishing on the high
seas rather than on the principle of flag State ju-
risdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right
to maintain or apply unilateral measures during
the transitional period as referred to in article 21,
paragraph 3. Thereafter, if no agreement has been
reached, States shall act only in accordance with
the provisions provided for in articles 21 and 22 of
the Agreement.

5. Regarding the application of article 21, Spain un-
derstands that, when a flag State declares that it
intends to exercise its authority, in accordance
with the provisions of article 19, over a fishing
vessel flying its flag, the authorities of the inspec-
ting State shall not purport to exercise any further
authority under the provisions of article 21 over
such a vessel. Any dispute related to this issue
shall be settled in accordance with the procedures
provided for in Part VIII of the Agreement. No Sta-
te may invoke this type of dispute to remain in
control of a vessel which does not fly its flag.

In addition, Spain considers that the word
„unlawful” in article 21, paragraph 18, of the
Agreement should be interpreted in the light of
the whole Agreement, particularly, articles 4 and
35 thereof.

6. Spain reiterates that all States shall refrain in the-
ir relations from the threat or use of force in accor-
dance with general principles of international law,
the United Nations Charter and the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea.

In addition, Spain underlines that the use of force
as referred to in article 22 constitutes an exceptio-
nal measure which must be based upon the stric-
test compliance with the principle of proportiona-
lity and that any abuse thereof shall imply the in-
ternational liability of the inspecting State. Any
case of non-compliance shall be resolved by pe-
aceful means and in accordance with the applica-
ble dispute-settlement procedures.

Furthermore, Spain considers that the relevant
terms and conditions for boarding and inspection
should be further elaborated in accordance with
the relevant principles of international law in the
framework of the appropriate regional and subre-
gional fisheries management organizations and
arrangements.

7. Spain understands that in the application of the pro-
visions of article 21, paragraphs 6, 7 and 8, the flag
State may rely on the requirements of its legal sys-
tem under which the prosecuting authorities enjoy
a discretion to decide whether or not to prosecute in
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ka˝dej sprawy. Decyzje paƒstwa bandery opiera-
jàce si´ na takich wymogach nie mogà byç inter-
pretowane jako brak reakcji lub podj´cia dzia∏ania.

8. Królestwo Hiszpanii wyra˝a poglàd, ˝e konwencje
ustanawiajàce regionalne organizacje zarzàdzajàce
po∏owami, takie jak Pó∏nocno-Zachodnia Atlantyc-
ka Organizacja Po∏owowa, Pó∏nocno-Wschodnia
Atlantycka Komisja Po∏owowa i Mi´dzynarodowa
Komisja Ochrony Tuƒczyka Atlantyckiego, majàc
status specjalnych mi´dzynarodowych porozu-
mieƒ, majà prawne pierwszeƒstwo nad umowà
z Nowego Jorku, która ustanawia generalne zasady
dotyczàce ochrony i zarzàdzania mi´dzystrefowymi
zasobami rybnymi i zasobami rybnymi masowo
migrujàcymi. Cz´Êç VI umowy „Przestrzeganie
i wykonywanie”, ustanawiajàca procedury wejÊcia
na pok∏ad i przeprowadzania kontroli, musi byç za-
tem uwa˝ana za regulacj´ podporzàdkowanà me-
chanizmom alternatywnym ustanowionym przez
subregionalne i regionalne organizacje zarzàdzajà-
ce po∏owami, które efektywnie pe∏nià obowiàzki
zgodnie z Konwencjà z Nowego Jorku wobec jej
cz∏onków lub uczestników dla zapewnienia prze-
strzegania Êrodków ochrony i zarzàdzania ustano-
wionych przez takie organizacje i porozumienia.

9. Królestwo Hiszpanii rozumie, ˝e termin „istotny
interes” u˝yty w artykule 8 ust´p 3 umowy w od-
niesieniu do paƒstw, które mogà byç cz∏onkami
regionalnych organizacji zarzàdzajàcych po∏owa-
mi, b´dzie uwa˝any jako oznaczajàcy, ˝e regional-
na organizacja zarzàdzajàca po∏owami b´dzie
w ka˝dych okolicznoÊciach otwarta dla paƒstwa,
którego flota ∏owi lub ∏owi∏a na obszarach obj´-
tych konwencjà ustanawiajàcà takà organizacj´,
w odniesieniu do których flota paƒstwa bandery
ma upowa˝nienie do zapewnienia przestrzegania
i wykonywania. Udzia∏ w takich organizacjach
przez paƒstwa, o których mowa, wskazuje na ich
istotny interes w ∏owiskach.”

Republika Indii

„Rzàd Republiki Indii gwarantuje sobie prawo do
z∏o˝enia w odpowiednim czasie deklaracji stosownie
do artyku∏ów 287 i 298 dotyczàcych rozstrzygania spo-
rów.”

Irlandia

„Stosownie do artyku∏u 47 (1) umowy (stosujàc
mutatis mutandis artyku∏y 5 (2) i 5 (6) aneksu IX do
Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza
z 1982 r.), Rzàd Republiki Irlandii niniejszym deklaruje,
˝e jako cz∏onek Wspólnoty Europejskiej, Irlandia prze-
nios∏a kompetencj´ na Wspólnot´ Europejskà w od-
niesieniu do pewnych kwestii uregulowanych w tej
umowie, które sà okreÊlone w aneksie do tej deklara-
cji.

Rzàd Irlandii niniejszym potwierdza deklaracje
Wspólnoty Europejskiej z chwilà ratyfikacji umowy.

the light of all the facts of a case. Decisions of the
flag State based on such requirements shall not be
interpreted as failure to respond or to take action.

8. Spain is of the view that the constituent conven-
tions of regional fisheries management organiza-
tions such as the Northwest Atlantic Fisheries Or-
ganization, the North-East Atlantic Fisheries Com-
mission and the International Commission for the
Conservation of Atlantic Tunas, given their status
as special international agreements, have legal
precedence over the New York Agreement, which
sets forth general rules on the conservation and
management of straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks. Part VI of the Agreement,
„Compliance and enforcement”, laying down bo-
arding and inspection procedures, is therefore to
be regarded as a regulation subordinate to alter-
native mechanisms established by subregional or
regional fisheries management organizations
which effectively discharge the obligations under
the New York Agreement of their members or par-
ticipants to ensure compliance with the conserva-
tion and management measures established by
such organizations or arrangements.

9. Spain understands that in article 8, paragraph 3, of
the Agreement the term „a real interest” used
with reference to States which may be members
of a regional fisheries management organization
shall be regarded as meaning that a regional fi-
sheries management organization must in all cir-
cumstances be open to any State whose fleet fi-
shes or has fished in the area covered by the con-
stituent convention of such organization, in re-
spect of which fleet the flag State has the authori-
ty to ensure compliance and enforcement. Partici-
pation in such organizations by the States in qu-
estion shall indicate their real interest in the fishe-
ries.”

Republic of India

„The Government of the Republic of India reser-
ves the right to make at the appropriate time the dec-
larations provided for in articles 287 and 298 concer-
ning the settlement of disputes.”

Ireland

„Pursuant to article 47 (1) of the Agreement (ap-
plying mutatis mutandis articles 5 (2) and 5 (6) of An-
nex IX of the United Nations Convention on the Law
of the Sea 1982), the Government of Ireland hereby
declares that as a Member State of the European
Community, Ireland has transferred competence to
the European Community in respect of certain mat-
ters governed by the Agreement, which are specified
in the Annex to this declaration.

The Government of Ireland hereby confirms the
declarations made by the European Community upon
ratification of the Agreement.
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Aneks

I. Kwestie, w których Wspólnota ma wy∏àcznà kom-
petencj´

1. Jako paƒstwo cz∏onkowskie Wspólnoty Europej-
skiej, Irlandia przypomina, ˝e przenios∏a kompe-
tencj´ na Wspólnot´ w odniesieniu do ochrony
i zarzàdzania ˝yjàcymi zasobami morskimi. Tym
samym, w tym wzgl´dzie do Wspólnoty nale˝y
przyjmowanie odpowiednich zasad i regulacji
(które paƒstwa cz∏onkowskie wykonujà) i w ra-
mach jej kompetencji le˝y zawieranie zobowià-
zaƒ zewn´trznych z paƒstwami trzecimi oraz
kompetentnymi organizacjami. Kompetencja ta
stosowana jest w odniesieniu do wód pod naro-
dowà jurysdykcjà po∏owowà oraz mórz pe∏nych.

2. Wspólnota sprawuje kompetencj´ regulacyjnà
przyznanà prawem mi´dzynarodowym paƒstwu
bandery statku do okreÊlania Êrodków ochrony
i zarzàdzania morskimi zasobami po∏owowymi
stosowanymi do statków p∏ywajàcych pod ban-
derà paƒstw cz∏onkowskich oraz do zapewnienia,
˝e paƒstwa cz∏onkowskie przyjmujà przepisy po-
zwalajàce na wykonanie wspomnianych Êrod-
ków.

3. Niemniej jednak, Êrodki majàce zastosowanie
w odniesieniu do kapitanów i oficerów statków
rybackich, jak na przyk∏ad odmowa, cofni´cie lub
zawieszenie zezwoleƒ do sprawowania takich
funkcji, nale˝à do kompetencji paƒstw cz∏onkow-
skich zgodnie z ich narodowym prawodaw-
stwem. Ârodki odnoszàce si´ do sprawowania
jurysdykcji przez paƒstwo bandery nad jego stat-
kami na morzu pe∏nym, w szczególnoÊci przepi-
sy, jak te, które odnoszà si´ do przejmowania
i zrzekania si´ kontroli nad statkiem rybackim
przez paƒstwo inne ni˝ paƒstwo bandery, wspó∏-
pracy w odniesieniu do sprawowania i odzyski-
wania kontroli nad ich statkami, nale˝à do kom-
petencji paƒstw cz∏onkowskich zgodnie z pra-
wem wspólnotowym.

II. Kwestie, w których Wspólnota i paƒstwa cz∏onkow-
skie majà kompetencj´

4. Wspólnota dzieli kompetencj´ z paƒstwami
cz∏onkowskimi w nast´pujàcych obszarach regu-
lowanych tà umowà: wymagania dla rozwijajà-
cych si´ paƒstw, badania naukowe, Êrodki paƒ-
stwa portu i Êrodki przyjmowane w odniesieniu
do paƒstw, które nie sà cz∏onkami regionalnych
organizacji po∏owowych i nie sà stronami umo-
wy. Nast´pujàce postanowienia umowy majà za-
stosowanie zarówno do Wspólnoty, jak i jej
paƒstw cz∏onkowskich:
— postanowienia generalne: (artyku∏y 1, 4 i 34

do 50),
— rozstrzyganie sporów: (cz´Êç VIII).”

Kanada

„Stosownie do artyku∏u 30 ust´p 4 umowy, Rzàd
Kanady deklaruje, ˝e wybiera trybuna∏ arbitra˝owy

Annex

I. Matters for which the Community has exclusive
competence

1. As a Member State of the European Community,
Ireland recalls that it has transferred competence
to the Community with regard to the conserva-
tion and management of living marine resour-
ces. Hence, in this field, it is for the Community
to adopt the relevant rules and regulations
(which the Member States enforce) and within
its competence to enter into external underta-
kings with third States or competent organisa-
tions. This competence applies in regard of wa-
ters under national fisheries jurisdiction and to
the high seas.

2. The Community enjoys the regulatory compe-
tence granted under international law to the flag
State of a vessel to determine the conservation
and management measures for marine fisheries
resources applicable to vessels flying the flag of
Member States and to ensure that Member Sta-
tes adopt provisions allowing for the implemen-
tation of the said measures.

3. Nevertheless, measures applicable in respect of
masters and other officers of fishing vessels, for
example refusal, withdrawal or suspension of
authorisations to serve as such, are within the
competence of the Member States in accordance
with their national legislation. Measures relating
to the exercise of jurisdiction by the flag State
over its vessels on the high seas, in particular
provisions such as those related to the taking
and relinquishing of control of fishing vessels by
States other than the flag State, international co-
operation in respect of enforcement and the re-
covery of the control of their vessels, are within
the competence of the Member States in com-
pliance with Community law.

II. Matters for which both the Community and its
Member States have competence

4. The Community shares competence with its
Member States on the following matters gover-
ned by this Agreement: requirements of develo-
ping States, scientific research, port-State me-
asures and measures adopted in respect of non-
-members of regional fisheries organisations
and non-Parties to the Agreement. The following
provisions of the Agreement apply both to the
Community and to its Member States:

— general provisions: (articles 1, 4, and 34 to 50),

— dispute settlement: (Part VIII).”

Canada

„Pursuant to article 30, paragraph 4 of the Agre-
ement, the Government of Canada declares that it
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ustanowiony zgodnie z aneksem VII Konwencji Naro-
dów Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10 grudnia
1982 r. jako Êrodek rozstrzygania sporów zgodnie
z cz´Êcià VIII umowy. W Êwietle artyku∏u 30 ust´p 1
umowy, Rzàd Kanady deklaruje tak˝e, ˝e nie akceptu-
je ˝adnej z procedur przewidzianych w rozdziale 2 cz´-
Êci XV Konwencji w odniesieniu do sporów, o których
mowa w artykule 298 ust´p 1 Konwencji.

Zgodnie z artyku∏em 42 umowy, ˝adne zastrze˝e-
nia lub wyjàtki nie sà dopuszczalne do niniejszej umo-
wy. Deklaracje i oÊwiadczenia zgodne z artyku∏em 43
umowy nie mogà zmierzaç do wykluczenia lub mody-
fikacji prawnego dzia∏ania postanowieƒ umowy w ich
stosowaniu do paƒstwa lub podmiotu je sk∏adajàce-
go. Zgodnie z tym Rzàd Kanady deklaruje, ˝e nie uwa-
˝a si´ zwiàzanym deklaracjami lub oÊwiadczeniami
przewidzianymi w artykule 43 umowy, które zosta∏y
z∏o˝one lub b´dà sk∏adane przez paƒstwa lub podmio-
ty wyliczone w artykule 2 (b) umowy i wykluczajà lub
modyfikujà prawne dzia∏anie postanowieƒ umowy
poprzez ich stosowanie do paƒstw lub podmiotów.
Brak odpowiedzi Rzàdu Kanady na jakàkolwiek dekla-
racj´ lub oÊwiadczenie nie mo˝e byç interpretowany
jako milczàca zgoda na takà deklaracj´ lub oÊwiadcze-
nie. Rzàd Kanady gwarantuje sobie prawo do zaj´cia
w ka˝dym czasie stanowiska co do ka˝dej deklaracji
lub oÊwiadczenia w sposób uznawany za odpowied-
ni.”

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

„... [Jako] cz∏onek Wspólnoty Europejskiej, Wielkie
Ksi´stwo Luksemburga przekaza∏o kompetencj´ w od-
niesieniu do spraw regulowanych niniejszym porozu-
mieniem Wspólnocie Europejskiej.

[Wielkie Ksi´stwo Luksemburga] ma zaszczyt po-
twierdziç,..., deklaracj´ dotyczàcà kompetencji Wspól-
noty Europejskiej w odniesieniu do wszystkich kwestii
regulowanych niniejszà umowà w sprawie wykonania
postanowieƒ Konwencji Narodów Zjednoczonych
o prawie morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszà-
cych si´ do ochrony i zarzàdzania mi´dzystrefowymi
zasobami rybnymi i zasobami rybnymi masowo mi-
grujàcymi, zawartà w aneksie B, jak równie˝ deklara-
cje z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà w zwiàzku
z ratyfikacjà wy˝ej wspomnianej umowy, zawarte
w aneksie C.”

Republika Malty

„... zgodnie z artyku∏em 43 umowy, Rzàd Republi-
ki Malty sk∏ada nast´pujàcà deklaracj´:

1. W ocenie Rzàdu Republiki Malty, wymogi dla
wdro˝enia umowy z 1995 r. muszà byç zgodne
z Konwencjà o prawie morza z 1982 r.

2. Republika Malty rozumie, ˝e terminy „geograficz-
na specyfika”, „indywidualne cechy podregionu”,

chooses an arbitral tribunal constituted in accordance
with Annex VII of the United Nations Convention on
the Law of the Sea of 10 December 1982 as the means
for the settlement of disputes under Part VIII of the
Agreement. In light of article 30, paragraph 1 of the
Agreement, the Government of Canada also declares
that it does not accept any of the procedures provided
for in section 2 of Part XV of the Convention with re-
spect to disputes referred to in article 298, para-
graph 1 of the Convention.

According to article 42 of the Agreement, no reser-
vations or exceptions may be made to the Agre-
ement. A declaration or statement pursuant to ar-
ticle 43 of the Agreement cannot purport to exclude or
modify the legal effect of the provisions of the Agre-
ement in their application to the State or entity ma-
king it. Consequently, the Government of Canada dec-
lares that it does not consider itself bound by declara-
tions or statements pursuant to article 43 of the Agre-
ement that have been made or will be made by other
States or by entities described in article 2 (b) of the
Agreement and that exclude or modify the legal effect
of the provisions of the Agreement in their application
to the State or entity making it. Lack of response by
the Government of Canada to any declaration or sta-
tement shall not be interpreted as tacit acceptance of
that declaration or statement. The Government of Ca-
nada reserves the right at any time to take a position
on any declaration or statement in the manner de-
emed appropriate.”

Grand Duchy of Luxembourg

„… [As a] member of the European Community,
Luxembourg has transferred competence with regard
to the matters governed by this Agreement to the Eu-
ropean Community.

[Luxembourg has] the honour to confirm,…, the
declaration concerning the competence of the Euro-
pean Community with regard to all the matters gover-
ned by the Agreement for the Implementation of the
Provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish
Stocks and Highly Migratory Fish Stocks, included in
annex B, as well as the declarations made by the Eu-
ropean Community regarding the ratification of the
aforementioned Agreement, included in annex C.”

Republic of Malta

„… in terms of article 43 of the Agreement, the
Government of Malta, enters the following declara-
tion:

1. In the view of the Malta Government, the require-
ments of implementing the 1995 Agreement must
be in conformity with the 1982 Convention on the
Law of the Sea.

2. Malta understands that the terms „geographical
particularities”, „specific characteristics of the
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„czynniki spo∏eczno-ekonomiczne, geograficzne
i Êrodowiskowe”, „naturalna charakterystyka mo-
rza” oraz inne podobne terminy stosowane w od-
niesieniu do regionu geograficznego nie powodu-
jà uszczerbku dla praw i obowiàzków paƒstw
zgodnie z prawem mi´dzynarodowym.

3. Republika Malty rozumie, ˝e ˝adne przepisy tej
umowy nie mogà byç interpretowane w taki spo-
sób, który narusza∏by zasad´ wolnoÊci pe∏nego
morza i wy∏àcznà jurysdykcj´ paƒstwa bandery
nad jego statkami na morzu pe∏nym, uznawanymi
przez prawo mi´dzynarodowe.

4. Republika Malty rozumie, ˝e termin „Paƒstwa, któ-
rych obywatele ∏owià na pe∏nym morzu” nie sta-
nowi ˝adnych nowych podstaw dla jurysdykcji
opartej na narodowoÊci osób zaanga˝owanych
w po∏ów na pe∏nym morzu raczej ni˝ na zasadzie
jurysdykcji paƒstwa bandery.

5. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa do
utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresu przejÊciowego, do które-
go odnosi si´ artyku∏ 21 (3). Nast´pnie, jeÊli ˝adne
porozumienie nie zostanie zawarte, paƒstwa b´dà
dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z przepisami przewi-
dzianymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

6. OdnoÊnie do zastosowania artyku∏u 21, Republika
Malty rozumie, ˝e w przypadku, gdy paƒstwo ban-
dery deklaruje, ˝e zamierza sprawowaç swà w∏a-
dz´ zgodnie z postanowieniami artyku∏u 19 nad
statkiem rybackim p∏ywajàcym pod jego banderà,
w∏adze paƒstwa przeprowadzajàcego kontrol´ po-
wstrzymajà si´ od sprawowania wszelkiej dalszej
w∏adzy nad takim statkiem zgodnie z postanowie-
niami artyku∏u 21.

Wszelki spór wynik∏y w odniesieniu do tej kwestii
b´dzie rozstrzygni´ty zgodnie z procedurami usta-
nowionymi w cz´Êci VIII umowy. ˚adne paƒstwo
nie mo˝e podnosiç takiego sporu dla utrzymania
kontroli nad statkiem, który nie nale˝y do jego
bandery.

Republika Malty nadto uwa˝a, ˝e s∏owo „bezpraw-
ne” w artykule 21 ust´p 18 umowy powinno byç
interpretowane w Êwietle ca∏ej umowy, a w szcze-
gólnoÊci jej artyku∏ów 4 i 35.

7. Republika Malty powtarza, ˝e wszystkie paƒstwa
powinny powstrzymaç si´ w swych relacjach od
groêby lub u˝ycia si∏y zgodnie z podstawowymi
zasadami prawa mi´dzynarodowego, Konwencji
Narodów Zjednoczonych o prawie morza.

Ponadto, Republika Malty uwa˝a, ˝e odpowiednie
terminy i warunki wejÊcia na pok∏ad i kontroli po-
winny byç nadal opracowywane zgodnie z odpo-
wiednimi zasadami prawa mi´dzynarodowego
w ramach w∏aÊciwych regionalnych lub subregio-
nalnych organizacji do spraw zarzàdzania po∏owa-
mi lub uk∏adów.

sub-region”, „socio-economic, geographical and
environmental factors”, „natural characteristics of
that sea” or any other similar terms employed in
reference to a geographical region do not prejudi-
ce the rights and duties of States under internatio-
nal law.

3. Malta understands that no Provision of this Agre-
ement may be interpreted in such a way as to con-
flict with the principle of freedom of the high se-
as, and of flag state exclusive jurisdiction over its
vessels on the high seas as recognised by interna-
tional law.

4. Malta understands that the term „States whose
nationals fish on the high seas” shall not provide
any new grounds for jurisdiction based on the na-
tionality of persons involved in fishing on the high
seas rather than on the principle of flag State ju-
risdiction.

5. The Agreement does not grant any State the right
to maintain or apply unilateral measures during
the transitional period as referred to in article 21
(3). Thereafter, if no agreement has been reached,
States shall act only in accordance with the provi-
sions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement.

6. Regarding the application of article 21, Malta un-
derstands that, when a flag State declares that it
intends to exercise its authority, in accordance
with the provisions in article 19, over a fishing
vessel flying its flag, the authorities of the inspec-
ting State shall not purport to exercise any other
authority under the provisions of article 21 over
such vessel.

Any dispute related to this issue shall be settled in
accordance with the procedures provided for in
Part VIII of the Agreement. No State may invoke
this type of dispute to remain in control of a ves-
sel, which does not fly its flag.

In addition, Malta considers that the word „unlaw-
ful” in article 21, para. 18 of the Agreement sho-
uld be interpreted in the light of the whole Agre-
ement and in particular, articles 4 and 35 the-
reof.

7. Malta reiterates that all States shall refrain in their
relations from the threat or use of force in accor-
dance with general principles of international law,
the United Nations Convention on the Law of the
Sea.

Furthermore, Malta considers that the relevant
terms and conditions for boarding and inspection
should be further elaborated in accordance with
the relevant principles of international law in the
framework of the appropriate regional and sub-re-
gional fisheries management organisations and
arrangements.
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8. Republika Malty rozumie, ˝e w stosowaniu posta-
nowieƒ artyku∏u 21 ust´py 6, 7 i 8 paƒstwo bande-
ry opieraç si´ mo˝e na wymogach swego systemu
prawnego, w którym to organy Êcigania uznajà,
czy podjàç Êciganie w Êwietle okolicznoÊci ka˝dej
sprawy. Decyzje paƒstwa bandery opierajàce si´
na takich wymogach nie mogà byç interpretowa-
ne jako brak reakcji lub podj´cia dzia∏ania.

9. Republika Malty deklaruje, ˝e postanowienia arty-
ku∏ów 21 i 22 majà zastosowanie wy∏àcznie do
morskich po∏owów.

10. Postanowienia te nie mogà byç uwa˝ane za mogà-
ce byç rozszerzane na statki dokonujàce transpor-
tu morskiego w ramach innego mi´dzynarodowe-
go dokumentu lub byç przenoszone do innych do-
kumentów, które nie dotyczà bezpoÊrednio ochro-
ny i zarzàdzania zasobami rybnymi, do których
odnosi si´ ta umowa.

11. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa do
utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresów przejÊciowych, o któ-
rych mowa w artykule 21, (3). Nast´pnie, jeÊli ˝ad-
ne porozumienie nie zostanie osiàgni´te, paƒstwa
b´dà dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z postanowienia-
mi ustanowionymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

12. Republika Malty nie uwa˝a si´ za zwiàzanà ˝adny-
mi deklaracjami, które inne paƒstwa mog∏y z∏o˝yç
lub mogà z∏o˝yç przy podpisaniu lub ratyfikacji
umowy, w razie koniecznoÊci gwarantuje sobie
prawo do okreÊlenia swojego stanowiska w od-
niesieniu do ka˝dej z nich w odpowiednim czasie,
w szczególnoÊci ratyfikacja umowy nie oznacza
automatycznego uznania morskich lub terytorial-
nych roszczeƒ jakiegokolwiek sygnatariusza lub
podpisujàcego umow´ paƒstwa.

13. Zauwa˝a si´ oÊwiadczenie Wspólnoty Europejskiej
z∏o˝one w momencie podpisania umowy, majàce
na wzgl´dzie fakt, ˝e paƒstwa cz∏onkowskie prze-
nios∏y kompetencj´ na nià w odniesieniu do pew-
nych kwestii regulowanych umowà. W Êwietle
wniosku Republiki Malty o przyj´cie do Wspólno-
ty Europejskiej, jest zrozumia∏e, ˝e b´dzie to mia-
∏o zastosowanie tak˝e do Republiki Malty w mo-
mencie cz∏onkostwa.

Ponadto, Rzàd Republiki Malty pragnie stwierdziç,
˝e Republika Malty w przypadku przystàpienia do Unii
Europejskiej, gwarantuje sobie prawo do z∏o˝enia dal-
szych deklaracji zgodnych z deklaracjami Unii Euro-
pejskiej.”

Królestwo Niderlandów

„Przy podpisaniu umowy Królestwo Niderlandów
przypomina, ˝e jako cz∏onek Wspólnoty Europejskiej,
przenios∏o ono kompetencj´ na Wspólnot´ w odnie-
sieniu do pewnych kwestii regulowanych tà umowà.
Rozbudowana deklaracja, co do natury i zakresu kom-
petencji przeniesionych na Wspólnot´ Europejskà zo-
sta∏a z∏o˝ona przez Wspólnot´ Europejskà w momen-
cie podpisania umowy, zgodnie z artyku∏em 47 umo-
wy.

8. Malta understands that in the application of the
provisions of article 21 paragraphs 6, 7 and 8, the
flag State may rely on the requirements of its le-
gal system under which the prosecuting authori-
ties enjoy a discretion to decide whether or not to
prosecute in the light of all the facts of a case. De-
cisions of the flag State based on such require-
ments shall not be interpreted as failure to re-
spond or to take action.

9. Malta hereby declares that the provisions of artic-
les 21 and 22 apply only to maritime fishing.

10. These provisions cannot be regarded as capable
of being extended to cover vessels engaged in
maritime transport under another international in-
strument, or of being transferred to any instru-
ment not dealing directly with the conservation
and management of fisheries resources covered
by the Agreement.

11. The Agreement does not grant any State the right
to maintain or apply unilateral measures during
the transitional period as referred to in article 21
(3). Thereafter, if no agreement has been reached
[,] States shall act only in accordance with the pro-
visions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement.

12. Malta does not consider itself bound by any of the
declarations which other States may have made,
or will make, upon signing or ratifying the Agre-
ement, reserving the right, as necessary, to deter-
mine its position with regard to each of them at
the appropriate time, in particular, ratification of
the Agreement does not imply automatic recogni-
tion of maritime or territorial claims by any signa-
tory or ratifying State.

13. Note is taken of the statement by the European
Community made at the time of signature of the
Agreement regarding the fact that its Member
States have transferred competence to it with re-
gard to certain aspects of the Agreement. In view
of Malta’s application to join the European Com-
munity, it is understood that this will also become
applicable to Malta on membership.

Furthermore, the Government of Malta would like
to state that should Malta accede to the European
Union, it reserves the right to submit a further Decla-
ration in line with future declarations by the European
Union.”

Kingdom of the Netherlands

„Upon signing the Agreement the Netherlands re-
calls that, as a Member State of the European Com-
munity, it has transferred competence to the Commu-
nity with respect to certain matters governed by the
Agreement. A detailed declaration on the nature and
extent of the competence transferred to the European
Community has been made by the European Commu-
nity on the occasion of its signature of the Agreement,
in accordance with article 47 of the Agreement.
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Deklaracje interpretacyjne:

Rzàd Królestwa Niderlandów przypomina, ˝e jako
cz∏onek Wspólnoty Europejskiej przeniós∏ kompeten-
cj´ na Wspólnot´ w odniesieniu do pewnych kwestii
regulowanych umowà.

... Rzàd Królestwa Niderlandów [potwierdza] de-
klaracje z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà przy ra-
tyfikacji Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ
Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza
z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony
i zarzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi
i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi. W tym
wzgl´dzie,... [Rzàd Królestwa Niderlandów potwier-
dza] deklaracje z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà
przy ratyfikacji Umowy w sprawie wykonania posta-
nowieƒ Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie
morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do
ochrony i zarzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami
rybnymi i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi.”

Republika Federalna Niemiec

„Republika Federalna Niemiec przypomina, ˝e ja-
ko cz∏onek Wspólnoty Europejskiej, Republika Fede-
ralna Niemiec przenios∏a kompetencj´ na Wspólnot´
Europejskà w odniesieniu do pewnych kwestii regulo-
wanych tà umowà, które sà okreÊlone w aneksie I do
tej deklaracji.

Republika Federalna Niemiec niniejszym potwier-
dza deklaracje z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà
przy ratyfikacji umowy (zobacz aneks II).”

Królestwo Norwegii

„Zgodnie z artyku∏em 42, ˝adne zastrze˝enia i wy-
jàtki nie mogà byç z∏o˝one do niniejszej umowy. De-
klaracja odnoszàca si´ do artyku∏u 43 nie mo˝e mieç
charakteru wyjàtku lub zastrze˝enia dla paƒstwa jà
sk∏adajàcego. Konsekwentnie, Rzàd Królestwa Nor-
wegii deklaruje, ˝e nie uwa˝a si´ za zwiàzany deklara-
cjami odnoszàcymi si´ do artyku∏u 43 umowy, które
sà lub b´dà sk∏adane przez inne paƒstwa lub organi-
zacje mi´dzynarodowe. BiernoÊç w odniesieniu do ta-
kich deklaracji nie mo˝e byç interpretowana ani jako
zgoda, ani te˝ odrzucenie takich deklaracji. Rzàd Kró-
lestwa Norwegii gwarantuje sobie prawo do zaj´cia
stanowiska w ka˝dym czasie do takich deklaracji
w sposób uznawany za odpowiedni.

Rzàd Królestwa Niderlandów deklaruje stosownie
do artyku∏u 30 umowy, porównaj artyku∏ 298 Konwen-
cji Narodów Zjednoczonych o prawie morza, ˝e nie
akceptuje trybuna∏u arbitra˝owego powo∏anego
zgodnie z aneksem VII Konwencji Narodów Zjedno-
czonych o prawie morza, co do sporów dotyczàcych
prawa zastosowania czynnoÊci majàcych na wzgl´-
dzie sprawowanie suwerennych praw i jurysdykcji
wy∏àczonych spod jurysdykcji sàdu lub trybuna∏u
zgodnie z artyku∏em 297 ust´p 3 Konwencji Narodów

Interpretative declarations:

The Government of the Kingdom of the Nether-
lands recalls that as a member of the European Com-
munity it has transferred competence to the Commu-
nity in respect of certain matters governed by the
Agreement.

… the Government of the Kingdom of the Nether-
lands [confirms] the declarations made by the Euro-
pean Community upon ratification of the Agreement
for the Implementing of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of Sea of 10 Decem-
ber 1982 relating to the Conservation and Manage-
ment of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory
Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks. In this
respect, … [the Government of the Kingdom of the
Netherlands confirms] the declarations made by the
European Community upon ratification of the Agre-
ement for the Implementing of the Provisions of the
United Nations Convention on the Law of Sea of
10 December 1982 relating to the Conservation and
Management of Straddling Fish Stocks and Highly Mi-
gratory Fish Stocks.”

Federal Republic of Germany

„The Federal Republic of Germany recalls that as
a Member of the European Community, the Federal
Republic of Germany has transferred competence to
the European Community in respect of certain mat-
ters governed by the Agreement, which are specified
in Annex I to this declaration.

The Federal Republic of Germany hereby confirms
the declarations made by the European Community
upon ratification of the Agreement (see Annex II).”

Kingdom of Norway

„According to article 42 of the Agreement, no re-
servations or exceptions may be made to the Agre-
ement. A declaration pursuant to its article 43 cannot
have the effect of an exception on reservation for the
State making it. Consequently, the Government of the
Kingdom of Norway declares that it does not consider
itself bound by declarations pursuant to article 43 of
the Agreement that are or will be made by other Sta-
tes or international Organisations. Passivity with re-
spect to such declarations shall be interpreted neither
as acceptance nor rejection of such declarations. The
Government reserves Norway’s right at any time to
take a position on such declarations in the manner de-
emed appropriate.

The Government of the Kingdom of Norway dec-
lares pursuant to article 30 of the Agreement, cf. artic-
le 298 of the United Nations Convention on the Law of
the Sea, that it does not accept an arbitral tribunal
constituted in accordance with Annex VII of the Uni-
ted Nations Convention on the Law of the Sea for di-
sputes concerning law enforcement activities in re-
gard to the exercise of sovereign rights or jurisdiction
excluded from the jurisdiction of a court or tribunal
under article 297, paragraph 3, of the United Nations
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Zjednoczonych o prawie morza, w przypadku gdy ta-
kie spory mogà byç uwa˝ane za obj´te niniejszà umo-
wà.”

Republika Portugalska

„Rzàd Republiki Portugalskiej przypomina, ˝e [ja-
ko] cz∏onek Wspólnoty Europejskiej przeniós∏ swà
kompetencj´ na Wspólnot´ w odniesieniu do kwestii
regulowanych przez t´ umow´. Republika Portugalii
tym samym potwierdza deklaracje z∏o˝one przez
Wspólnot´ Europejskà przy ratyfikacji Umowy w spra-
wie wykonania postanowieƒ Konwencji Narodów
Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10 grudnia
1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i zarzàdzania
mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi i zasobami ryb-
nymi masowo migrujàcymi.”

Federacja Rosyjska

„Federacja Rosyjska stwierdza, ˝e procedury roz-
strzygania sporów ustanowione w artykule 30 [niniej-
szej umowy] zawierajà wszystkie postanowienia cz´-
Êci XV Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie
morza, które sà stosowane do rozpatrywania sporów
pomi´dzy Paƒstwami-Stronami umowy.

Federacja Rosyjska stwierdza, ˝e bioràc pod uwa-
g´ artyku∏y 42 i 43 umowy, sprzeciwia si´ ona dekla-
racjom i oÊwiadczeniom, które zosta∏y z∏o˝one w prze-
sz∏oÊci i które mogà byç z∏o˝one w przysz∏oÊci w mo-
mencie podpisania, ratyfikacji lub przystàpienia do
umowy lub w innej okolicznoÊci w zwiàzku z umowà
i które nie sà zgodne z artyku∏em 43 umowy. Zdaniem
Federacji Rosyjskiej takie deklaracje i oÊwiadczenia,
w jakiejkolwiek formie by∏yby sk∏adane i jakkolwiek
mia∏yby si´ nazywaç, nie mogà wykluczaç lub mody-
fikowaç mocy prawnej postanowieƒ umowy i ich sto-
sowania do strony umowy, która z∏o˝y∏a deklaracj´
lub oÊwiadczenie, i dlatego takie deklaracje nie b´dà
brane pod uwag´ przez Federacj´ Rosyjskà w jej rela-
cjach ze stronà umowy.”

Republika S∏owenii

„Republika S∏owenii, sk∏adajàc dokument przystà-
pienia do Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ
Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza
z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony
i zarzàdzania zasobami rybnymi mi´dzystrefowymi
i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi, deklaruje,
˝e jako cz∏onek Wspólnoty Europejskiej przenios∏a
swoje kompetencje na Wspólnot´ w odniesieniu do
kwestii regulowanych przez t´ umow´:

I. Kwestie, w których Wspólnota ma wy∏àcznà kom-
petencj´

1. Paƒstwa cz∏onkowskie przenios∏y na Wspólnot´
swoje kompetencje w odniesieniu do ochrony
i zarzàdzania ˝yjàcymi zasobami morskimi. Dla-
tego w tym wzgl´dzie, do Wspólnoty nale˝y

Convention on the Law of the Sea, in the event that
such disputes might be considered to be covered by
this Agreement.”

Portuguese Republic

„The Government of Portugal recalls that [as]
a Member of the European Community it has transfer-
red competence to the Community in respect of certa-
in matters governed by the Agreement. Portugal he-
reby confirms the declarations made by the European
Community upon ratification of the Agreement for the
Implementing of the Provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982 relating to the Conservation and Management of
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks.”

Russian Federation

„The Russian Federation states that it considers
that the procedures for the settlement of disputes set
forth in article 30 of [the said Agreement] include all
the provisions of part XV of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea that are applicable to
the consideration of disputes between States Parties
to the Agreement.

The Russian Federation states that, taking into ac-
count articles 42 and 43 of the Agreement, it objects
to all declarations and statements which were made
in the past and which may be made in the future
when signing, ratifying or acceding to the Agreement
or on any other occasion in connection with the Agre-
ement and which are not in accordance with article 43
of the Agreement. It is the position of the Russian Fe-
deration that such declarations and statements, in
whatever form they may be made and however they
may be named, cannot exclude or modify the legal
force of the provisions of the Agreement in their ap-
plication to a Party to the Agreement that has made
such a declaration or statement, and therefore will not
be taken into consideration by the Russian Federation
in its relations with that Party to the Agreement”.

Republic of Slovenia

„The Republic of Slovenia declares upon the de-
posit of the Instrument of Accession of the Agreement
on the implementation of the provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 De-
cember 1982 relating to the conservation and mana-
gement of straddling fish stocks and highly migratory
fish stocks that she has, as a Member State of the Eu-
ropean Community, transferred competence to the
Community in respect of the following matters gover-
ned by the Agreement:

I. Matters for which the Community has exclusive
competence

1. Member States have transferred competence to
the Community with regard to the conservation
and management of living marine resources.
Hence, in this field, it is for the Community to ad-
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przyjmowanie odpowiednich zasad i regulacji
(które paƒstwa cz∏onkowskie wykonujà) i do jej
kompetencji nale˝y zawieranie zobowiàzaƒ ze-
wn´trznych z paƒstwami trzecimi lub kompe-
tentnymi organizacjami. Kompetencja ta stoso-
wana jest w odniesieniu do wód obj´tych naro-
dowà jurysdykcjà po∏owowà i na morzu pe∏nym.

2. Wspólnota sprawuje kompetencj´ regulacyjnà
przyznanà prawem mi´dzynarodowym paƒstwu
bandery statku do okreÊlenia Êrodków ochrony
i zarzàdzania morskimi zasobami po∏owowymi
do statków p∏ywajàcych pod banderà paƒstw
cz∏onkowskich oraz zapewnia, ˝e paƒstwa cz∏on-
kowskie przyjmujà przepisy umo˝liwiajàce wdro-
˝enie rzeczonych Êrodków.

3. Niemniej jednak, Êrodki majàce zastosowanie
w odniesieniu do kapitanów i oficerów statków
rybackich, jak na przyk∏ad odmowa, cofni´cie lub
zawieszenie zezwoleƒ do sprawowania takich
funkcji, nale˝à do kompetencji paƒstw cz∏onkow-
skich zgodnie z ich narodowym prawodaw-
stwem. Ârodki odnoszàce si´ do sprawowania
jurysdykcji przez paƒstwo bandery nad jego stat-
kami na morzu pe∏nym, w szczególnoÊci przepi-
sy, jak te, które odnoszà si´ do przejmowania
i zrzekania si´ kontroli nad statkiem rybackim
przez paƒstwo inne ni˝ paƒstwo bandery, wspó∏-
pracy w odniesieniu do sprawowania i odzyski-
wania kontroli nad ich statkami, nale˝à do kom-
petencji paƒstw cz∏onkowskich zgodnie z pra-
wem wspólnotowym.

II. Kwestie, które odnoszà si´ do kompetencji Wspól-
noty i jej paƒstw cz∏onkowskich

Wspólnota dzieli kompetencj´ z paƒstwami cz∏on-
kowskimi w nast´pujàcych obszarach regulowanych
tà umowà: wymagania dla rozwijajàcych si´ paƒstw,
badania naukowe, Êrodki paƒstwa portu i Êrodki przyj-
mowane w odniesieniu do paƒstw, które nie sà cz∏on-
kami regionalnych organizacji po∏owowych i nie sà
stronami umowy. Nast´pujàce postanowienia umowy
majà zastosowanie zarówno do Wspólnoty, jak i jej
paƒstw cz∏onkowskich:

— przepisy generalne: (artyku∏y 1, 4 i 34 do 50),

— rozstrzyganie sporu (cz´Êç VIII).

Deklaracje interpretacyjne:

1. Republika S∏owenii rozumie, ˝e terminy „geogra-
ficzna specyfika”, „indywidualne cechy podregionu
lub regionu”, „czynniki spo∏eczno-ekonomiczne,
geograficzne i Êrodowiskowe”, „naturalna charak-
terystyka morza” oraz inne podobne terminy stoso-
wane w odniesieniu do regionu geograficznego nie
powodujà uszczerbku dla praw i obowiàzków
paƒstw zgodnie z prawem mi´dzynarodowym.

2. Republika S∏owenii rozumie, ˝e ˝adne postano-
wienia tej umowy nie mogà byç interpretowane
w sposób, który narusza∏by zasad´ wolnoÊci pe∏-
nego morza, uznawanà przez prawo mi´dzynaro-
dowe.

opt the relevant rules and regulations (which the
Member States enforce) and within its compe-
tence to enter into external undertakings with
third States or competent organisations. This
competence applies in regard of waters under
national fisheries jurisdiction and to the high se-
as.

2. The Community enjoys the regulatory compe-
tence granted under international law to the flag
State of a vessel to determine the conservation
and management measures for marine fisheries
resources applicable to vessels flying the flag of
Member States and to ensure that Member Sta-
tes adopt provisions allowing for the implemen-
tation of the said measures.

3. Nevertheless, measures applicable in respect of
masters and other officers of fishing vessels, for
example refusal, withdrawal or suspension of
authorisations to serve as such, are within the
competence of the Member States in accordance
with their national legislation. Measures relating
to the exercise of jurisdiction by the flag State
over its vessels on the high seas, in particular
provisions such as those related to the taking
and relinquishing of control of fishing vessels by
States other than the flag State, international co-
operation in respect of enforcement and the re-
covery of the control of their vessels, are within
the competence of the Member States in com-
pliance with Community law.

II. Matters for which both the Community and its
Member States have competence

The Community shares competence with its Mem-
ber States on the following matters governed by this
Agreement: requirements of developing States, scien-
tific research, port-State measures and measures ad-
opted in respect of non-members of regional fisheries
organisations and non-Parties to the Agreement. The
following provisions of the Agreement apply both to
the Community and to its Member States:

— general provisions: (articles 1, 4, and 34 to 50),

— dispute settlement: (Part VIII).

Interpretative declarations:

1. The Republic of Slovenia understands that the
terms „geographical particularities”, „specific
characteristics of the sub-region or region”, „so-
cio-economic, geographical and environmental
factors”, „natural characteristics of that sea” or
any other similar terms employed in reference to
a geographical region do not prejudice the rights
and duties of States under international law.

2. The Republic of Slovenia understands that no pro-
vision of this Agreement may be interpreted in
such a way as to conflict with the principle of fre-
edom of the high seas, recognised by internatio-
nal law.
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3. Republika S∏owenii rozumie, ˝e termin „Paƒstwa,
których obywatele ∏owià na pe∏nym morzu” nie
stanowi ˝adnych nowych podstaw dla jurysdykcji
opartej na narodowoÊci osób zaanga˝owanych
w po∏ów na pe∏nym morzu raczej ni˝ na zasadzie
jurysdykcji paƒstwa bandery.

4. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa do
utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresu przejÊciowego, do które-
go odnosi si´ artyku∏ 21 (3). Nast´pnie, jeÊli ˝adne
porozumienie nie zostanie zawarte, paƒstwa b´dà
dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z przepisami przewi-
dzianymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

5. OdnoÊnie do zastosowania artyku∏u 21, Republika
S∏owenii rozumie, ˝e w przypadku, gdy paƒstwo
bandery deklaruje, ˝e zamierza sprawowaç swà
w∏adz´ zgodnie z postanowieniami artyku∏u 19
nad statkiem rybackim p∏ywajàcym pod jego ban-
derà, w∏adze paƒstwa przeprowadzajàcego kon-
trol´ powstrzymajà si´ od sprawowania wszelkiej
dalszej w∏adzy nad takim statkiem zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 21. Wszelki spór wynik∏y
w odniesieniu do tej kwestii powinien zostaç roz-
strzygni´ty zgodnie z procedurami ustanowiony-
mi w cz´Êci VIII umowy. ˚adne paƒstwo nie mo˝e
podnosiç takiego sporu dla utrzymania kontroli
nad statkiem, który nie nale˝y do jego bandery.
Nadto Republika S∏owenii uwa˝a, ˝e s∏owo „bez-
prawne” w artykule 21 (18) umowy powinno byç
interpretowane w Êwietle ca∏ej umowy, a w szcze-
gólnoÊci jej artyku∏ów 4 i 35.

6. Republika S∏owenii powtarza, ˝e w swych relacjach
powstrzyma si´ od groêby lub u˝ycia si∏y zgodnie
z podstawowymi zasadami prawa mi´dzynarodo-
wego, Karty Narodów Zjednoczonych i Konwencji
Narodów Zjednoczonych o prawie morza. Dodat-
kowo Republika S∏owenii podkreÊla, ˝e u˝ycie si∏y,
do którego odnosi si´ artyku∏ 22, stanowi Êrodek
wyjàtkowy, który musi opieraç si´ na pe∏nym prze-
strzeganiu zasady proporcjonalnoÊci, a jakiekol-
wiek nadu˝ycie takiego Êrodka b´dzie pociàgaç za
sobà odpowiedzialnoÊç mi´dzynarodowà paƒstwa
przeprowadzajàcego kontrol´. Ka˝dy przypadek
nieprzestrzegania b´dzie rozwiàzywany Êrodkami
pokojowymi i zgodnie z odpowiednimi procedura-
mi rozwiàzywania sporu. Ponadto, Republika S∏o-
wenii uwa˝a, ˝e odpowiednie terminy i warunki
wejÊcia na pok∏ad i kontroli powinny byç nadal
opracowywane zgodnie z odpowiednimi zasadami
prawa mi´dzynarodowego w ramach w∏aÊciwych
regionalnych lub subregionalnych organizacji do
spraw zarzàdzania po∏owami lub uk∏adów.

7. Republika S∏owenii rozumie, ˝e w stosowaniu po-
stanowieƒ artyku∏u 21 ust´py 6, 7 i 8 paƒstwo
bandery opieraç si´ mo˝e na wymogach swego
systemu prawnego, w którym to organy Êcigania
uznajà, czy podjàç Êciganie w Êwietle okolicznoÊci
ka˝dej sprawy. Decyzje paƒstwa bandery opiera-
jàce si´ na takich wymogach nie mogà byç inter-
pretowane jako brak relacji lub podj´cia dzia∏a-
nia.”

3. The Republic of Slovenia understands that the
term „States whose nationals fish on the high se-
as” shall not provide any new grounds for juris-
diction based on the nationality of persons invol-
ved in fishing on the high seas rather than on the
principle of flag State jurisdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right
to maintain or apply unilateral measures during
the transitional period as referred to in article 21
(3). Thereafter, if no agreement has been reached,
States shall act only in accordance with the provi-
sions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement.

5. Regarding the application of article 21, the Repu-
blic of Slovenia understands that, when a flag Sta-
te declares that it intends to exercise its authority,
in accordance with the provisions of article 19,
over a fishing vessel flying its flag, the authorities
of the inspecting State shall not purport to exerci-
se any further authority under the provisions of
article 21 over such a vessel. Any dispute related
to this issue shall be settled in accordance with
the procedures provided for in Part VIII of the
Agreement. No State may invoke this type of di-
spute to remain in control of a vessel which does
not fly its flag. In addition, the Republic of Slove-
nia considers that the word „unlawful” in article
21 (18) of the Agreement should be interpreted in
the light of the whole Agreement, and in particu-
lar, articles 4 and 35 thereof.

6. The Republic of Slovenia reiterates that all States
shall refrain in their relations from the threat or
use of force in accordance with general principles
of international law, the United Nations Charter
and the United Nations Convention on the Law of
the Sea. In addition, the Republic of Slovenia un-
derlines that the use of force as referred to in ar-
ticle 22 constitutes an exceptional measure which
must be based on the strictest compliance with
the principle of proportionality and that any abu-
se thereof shall imply the international liability of
the inspecting State. Any case of non-compliance
shall be resolved by peaceful means and in accor-
dance with the applicable dispute-settlement pro-
cedures. Furthermore, the Republic of Slovenia
considers that the relevant terms and conditions
for boarding and inspection should be further ela-
borated in accordance with the relevant principles
of international law in the framework of the ap-
propriate regional and subregional fisheries ma-
nagement organisations and arrangements.

7. The Republic of Slovenia understands that in the
application of the provisions of article 21 (6), (7)
and (8), the flag State may rely on the require-
ments of its legal system under which the prose-
cuting authorities enjoy a discretion to decide
whether or not prosecute in the light of all the
facts of a case. Decisions of the flag State based
on such requirements shall not be interpreted as
failure to respond or to take action.”
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Potwierdzenie deklaracji z∏o˝onych przez Wspólnot´
Europejskà:

„Republika S∏owenii potwierdza deklaracje z∏o˝o-
ne przez Wspólnot´ Europejskà przy ratyfikacji Umo-
wy w sprawie wykonania postanowieƒ Konwencji Na-
rodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10 grud-
nia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i zarzàdzania
zasobami rybnymi mi´dzystrefowymi i zasobami ryb-
nymi masowo migrujàcymi.”

Stany Zjednoczone Ameryki

„Zgodnie z artyku∏em 30 (4) umowy, Rzàd Stanów
Zjednoczonych Ameryki deklaruje, ˝e wybiera specjal-
ny trybuna∏ arbitra˝owy ustanowiony na podstawie
aneksu VIII Konwencji Narodów Zjednoczonych o pra-
wie morza z dnia 10 grudnia 1982 r. dla rozstrzygania
sporów stosownie do cz´Êci VIII umowy.”

Królestwo Szwecji

„Królestwo Szwecji przypomina, ˝e jako cz∏onek
Wspólnoty Europejskiej, przenios∏o kompetencj´ na
Wspólnot´ w odniesieniu do pewnych kwestii regulo-
wanych tà umowà. Królestwo Szwecji tym samym
potwierdza deklaracje z∏o˝one przez Wspólnot´ Euro-
pejskà przy ratyfikacji Umowy w sprawie wykonania
postanowieƒ Konwencji Narodów Zjednoczonych
o prawie morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszà-
cych si´ do ochrony i zarzàdzania mi´dzystrefowymi
zasobami rybnymi i zasobami rybnymi masowo mi-
grujàcymi.”

Republika W∏oska

„..., Rzàd Republiki W∏oskiej przypomina, ˝e jako
cz∏onek Wspólnoty Europejskiej, przekaza∏ kompeten-
cj´ Wspólnocie w odniesieniu do pewnych kwestii re-
gulowanych niniejszà umowà, które okreÊla aneks do
tego listu. Republika W∏oska potwierdza deklaracje
z∏o˝one przez Wspólnot´ Europejskà przy ratyfikacji
Umowy w sprawie wykonania postanowieƒ Konwen-
cji Narodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia
10 grudnia 1982 r., odnoszàcych si´ do ochrony i za-
rzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi i za-
sobami rybnymi masowo migrujàcymi.”

Wspólnota Europejska

Deklaracja dotyczàca kompetencji Wspólnoty:

1. Artyku∏ 47 (1) Umowy w sprawie wykonania po-
stanowieƒ Konwencji Narodów Zjednoczonych
o prawie morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odno-
szàcych si´ do ochrony i zarzàdzania mi´dzystre-
fowymi zasobami rybnymi i zasobami rybnymi
masowo migrujàcymi stanowi, ˝e w przypadkach,
gdy organizacja mi´dzynarodowa, o której mowa
w aneksie IX artyku∏ 1 Konwencji nie posiada
kompetencji we wszystkich kwestiach regulowa-
nych umowà, aneks IX Konwencji [z wyjàtkiem ar-

Confirmation of the declarations made by the Europe-
an Community

„The Republic of Slovenia hereby confirms the
declarations made by the European Community upon
ratification of the Agreement for the implementing of
the provisions of the United Nations Convention on
the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to
the conservation and management of straddling fish
stocks.”

United States of America

„In accordance with article 30 (4) of the Agre-
ement, the Government of the United States of Ame-
rica declares that it chooses a special arbitral tribunal
to be constituted in accordance with Annex VIII of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982 for the settlement of disputes pur-
suant to Part VIII of the Agreement.”

Kingdom of Sweden

„The Kingdom of Sweden recalls that, as a Mem-
ber of the European Community, it has transferred
competence to the Community in respect of certain
matters governed by the Agreement. The Kingdom of
Sweden hereby confirms the declarations made by
the European Community upon ratification of the
Agreement for the Implementation of the Provisions
of the United Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation
and Management of Straddling Fish Stocks and High-
ly Migratory Fish Stocks.”

Italian Republic

„…, the Government of Italy recalls that as
a Member of the European Community, it has trans-
ferred competence to the Community in respect of
certain matters governed by the Agreement, which
are specified in the Annex to this letter. Italy confirms
the declarations made by the European Community
upon ratification of the Agreement for the Implemen-
tation of the Provisions of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea of 10 December 1982 rela-
ting to the Conservation and Management of Strad-
dling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks.”

European Community

Declaration concerning the competence of the Euro-
pean Community with regard to matters governed by
the [said Agreement]:

1. Article 47 (1) of the Agreement on the implementa-
tion of the provisions of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea relating to the con-
servation and management of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks provides
that in cases where an international organization
referred to in annex IX, article 1, of the Conven-
tion does not have competence over all the mat-
ter governed by the Agreement, annex IX of the
Convention [with the exception of article 2, first
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tyku∏u 2 pierwsze zdanie i artyku∏u 3 (1)] stosowa-
ny b´dzie mutatis mutandis do uczestniczenia
przez takà organizacj´ mi´dzynarodowà w umo-
wie.

2. Obecni cz∏onkowie Wspólnoty: Republika Austrii,
Królestwo Belgii, Królestwo Danii, Republika Fin-
landii, Republika Francuska, Republika Grecka,
Królestwo Hiszpanii, Irlandia, Wielkie Ksi´stwo
Luksemburga, Królestwo Niderlandów, Republika
Federalna Niemiec, Republika Portugalska, Króle-
stwo Szwecji, Republika W∏oska, Zjednoczone
Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej.

3. Umowa w sprawie wykonania postanowieƒ [rze-
czonej Konwencji] b´dzie stosowana, w odniesie-
niu do kompetencji przeniesionych na Wspólnot´
Europejskà, na terytoriach, na których Traktat
ustanawiajàcy Wspólnot´ Europejskà jest stoso-
wany i zgodnie z warunkami ustanowionymi
w Traktacie, w szczególnoÊci z artyku∏em 227.

4. Deklaracja ta nie jest stosowana w przypadku tery-
toriów paƒstw cz∏onkowskich, na których rzeczo-
ny Traktat nie jest stosowany oraz jest bez
uszczerbku dla takich czynnoÊci lub stanowisk, ja-
kie mogà byç zastosowane zgodnie z umowà
przez zainteresowane paƒstwa cz∏onkowskie w ich
imieniu i w interesie tych terytoriów.

I. Kwestie, w których Wspólnota ma wy∏àcznà kom-
petencj´

5. Wspólnota wskazuje, ˝e jej paƒstwa cz∏onkowskie
przenios∏y na nià kompetencj´ w odniesieniu do
ochrony i zarzàdzania ˝yjàcymi zasobami morski-
mi. Dlatego w tym wzgl´dzie do Wspólnoty nale-
˝y przyjmowanie odpowiednich zasad i regulacji
(które paƒstwa cz∏onkowskie wykonujà) i do jej
kompetencji nale˝y zawieranie zobowiàzaƒ ze-
wn´trznych z paƒstwami trzecimi oraz kompetent-
nymi organizacjami.

Kompetencja ta stosowana jest w odniesieniu do
wód pod narodowà jurysdykcjà po∏owowà i na
morzu pe∏nym.

6. Wspólnota sprawuje kompetencj´ regulacyjnà
przyznanà prawem mi´dzynarodowym paƒ-
stwubandery statku do okreÊlania Êrodków ochro-
ny i zarzàdzania morskimi zasobami po∏owowymi
stosowanymi do statków p∏ywajàcych pod bande-
rà paƒstw cz∏onkowskich oraz dla zapewnienia, ˝e
paƒstwa cz∏onkowskie przyjmujà przepisy umo˝li-
wiajàce wdro˝enie rzeczonych Êrodków.

7. Niemniej jednak Êrodki stosowane w odniesieniu
do kapitanów i oficerów statków rybackich, tj. od-
mowa, cofni´cie lub zawieszenie zezwoleƒ do
sprawowania takich funkcji, nale˝à do kompeten-
cji paƒstw cz∏onkowskich zgodnie z ich narodo-
wym prawodawstwem.

sentence, and article 3 (1)] shall apply mutatis mu-
tandis to participation by such international orga-
nization in the Agreement.

2. The current members of the Community are the
Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
the Federal Republic of Germany, the Hellenic Re-
public, the Kingdom of Spain, the French Repu-
blic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy
of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands,
the Republic of Austria, the Portuguese Republic,
the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden
and the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland.

3. The Agreement on the implementation of the pro-
visions of the [said Convention] shall apply, with
regard to the competences transferred to the Eu-
ropean Community, to the territories in which the
Treaty establishing the European Community is
applied and under the conditions laid down in that
Treaty, in particular article 227 thereof.

4. This declaration is not applicable in the case of the
territories of the Member States in which the said
Treaty does not apply and is without prejudice to
such acts or positions as may be adopted under
the Agreement by the Member States concerned
on behalf of and in the interests of those territo-
ries.

I. Matters for which the Community has exclusive
competence

5. The Community points out that its Member States
have transferred competence to it with regard to
the conservation and management of living mari-
ne resources. Hence, in this field, it is for the Com-
munity to adopt the relevant rules and regulations
(which the Member States enforce) and within its
competence to enter into external undertakings
with third States or competent organizations.

This competence applies in regard of waters un-
der national fisheries jurisdiction and to the high
seas.

6. The Community enjoys the regulatory competen-
ce granted under international law to the flag Sta-
te of a vessel to determine the conservation and
management measures for marine fisheries reso-
urces applicable to vessels flying the flag of Mem-
ber States and to ensure that Member States ad-
opt provisions allowing for the implementation of
the said measures.

7. Nevertheless, measures applicable in respect of
masters and other officers of fishing vessels, e.g.,
refusal, withdrawal or suspension of authoriza-
tions to serve as such, are within the competence
of the Member States in accordance with their na-
tional legislation.
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Ârodki odnoszàce si´ do wykonywania jurysdykcji
przez paƒstwo bandery nad jego statkami na mo-
rzu pe∏nym, w szczególnoÊci przepisy takie, jak te
odnoszàce si´ do przej´cia i zaniechania kontroli
nad statkami rybackimi przez paƒstwa inne ni˝
paƒstwo bandery, wspó∏pracy mi´dzynarodowej
w odniesieniu do egzekwowania i odzyskiwania
kontroli nad ich statkami, nale˝à do kompetencji
paƒstw cz∏onkowskich zgodnie z prawem wspól-
notowym.

II. Kwestie, które odnoszà si´ do kompetencji Wspól-
noty i jej paƒstw cz∏onkowskich

Wspólnota dzieli kompetencj´ z paƒstwami cz∏on-
kowskimi w zakresie nast´pujàcych kwestii regulowa-
nych tà umowà: wymagania dla rozwijajàcych si´
paƒstw, badania naukowe, Êrodki paƒstwa portu
i Êrodki podj´te w odniesieniu do podmiotów nieb´-
dàcych cz∏onkami regionalnych organizacji po∏owo-
wych i stronami tej umowy.

Nast´pujàce przepisy umowy stosuje si´ do
Wspólnoty i jej paƒstw cz∏onkowskich:

— przepisy generalne: (artyku∏y 1, 4 i 34 do 50),

— rozstrzyganie sporu (cz´Êç VIII).”

Deklaracje interpretacyjne:

1. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e terminy „geograficzna specyfika”,
„indywidualne cechy podregionu”, „czynniki spo-
∏eczno-ekonomiczne, geograficzne i Êrodowisko-
we”, „naturalna charakterystyka morza” oraz inne
podobne terminy stosowane w odniesieniu do re-
gionu geograficznego nie powodujà uszczerbku
dla praw i obowiàzków paƒstw zgodnie z prawem
mi´dzynarodowym.

2. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e ˝adne przepisy tej umowy nie mogà
byç interpretowane w taki sposób, który narusza∏-
by zasad´ wolnoÊci pe∏nego morza, uznawanà
przez prawo mi´dzynarodowe.

3. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e termin „Paƒstwa, których obywate-
le ∏owià na pe∏nym morzu” nie stanowi ˝adnych
nowych podstaw dla jurysdykcji opartej na naro-
dowoÊci osób zaanga˝owanych w po∏ów na pe∏-
nym morzu raczej ni˝ na zasadzie jurysdykcji paƒ-
stwa bandery.

4. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa
do utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresu przejÊciowego, do które-
go odnosi si´ artyku∏ 21 (3). Nast´pnie, jeÊli ˝adne
porozumienie nie zostanie zawarte, paƒstwa b´dà
dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z przepisami przewi-
dzianymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

5. OdnoÊnie do zastosowania artyku∏u 21, Wspólno-
ta Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie rozumie-
jà, ˝e w przypadku, gdy paƒstwo bandery deklaru-
je, ˝e zamierza sprawowaç swà w∏adz´ zgodnie

Measures relating to the exercise of jurisdiction
by the flag State over its vessels on the high seas,
in particular provisions such as those related to
the taking and relinquishing of control of fishing
vessels by States other than the flag State, inter-
national cooperation in respect of enforcement
and the recovery of the control of their vessels,
are within the competence of the Member States
in compliance with Community law.

II. Matters relating for which both the Community and
its Member States have competence

The Community shares competence with its Mem-
ber States on the following matters governed by this
Agreement: requirements of developing States, scien-
tific research, port State measures and measures ad-
opted in respect of non-members of regional fisheries
organizations and non-Parties to the Agreement.

The following provisions of the Agreement apply
both to the Community and to its Member States:

— general provisions: (articles 1, 4, and 34 to 50),

— dispute settlement: (Part VIII).”

Interpretative declarations:

1. The European Community and its Member States
understands that the terms „geographical particu-
larities”, „specific characteristics of the sub-re-
gion”, „socio-economic, geographical and envi-
ronmental factors”, „natural characteristics of
that sea” or any other similar terms employed in
reference to a geographical region do not prejudi-
ce the rights and duties of States under Internatio-
nal law.

2. The European Community and its Member States
understands that no provision of this Agreement
may be interpreted in such a way as to conflict
with the principle of freedom of the high seas, as
recognized by international law.

3. The European Community and its Member States
understands that the term „States whose natio-
nals fish on the high seas” shall not provide any
new grounds for jurisdiction based on the natio-
nality of persons involved in fishing on the high
seas rather than on the principle of flag State ju-
risdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right
to maintain or apply unilateral measures during
the transitional period as referred to in article 21
(3). Thereafter, if no agreement has been reached,
States shall act only in accordance with the provi-
sions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement.

5. Regarding the application of article 21, the Euro-
pean Community and its Member States under-
stand that, when a flag State declares that it in-
tends to exercise its authority, in accordance with
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z postanowieniami artyku∏u 19 nad statkiem ry-
backim p∏ywajàcym pod jego banderà, w∏adze
paƒstwa przeprowadzajàcego kontrol´ powstrzy-
majà si´ od sprawowania wszelkiej dalszej w∏adzy
nad takim statkiem zgodnie z postanowieniami ar-
tyku∏u 21.

Wszelki spór wynik∏y w odniesieniu do tej kwestii
powinien zostaç rozstrzygni´ty zgodnie z procedu-
rami ustanowionymi w cz´Êci VIII umowy. ˚adne
paƒstwo nie mo˝e podnosiç takiego sporu dla
utrzymania kontroli nad statkiem, który nie nale˝y
do jego bandery.

Nadto, Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏on-
kowskie uwa˝ajà, ˝e s∏owo „bezprawne” w arty-
kule 21 (18) umowy powinno byç interpretowane
w Êwietle ca∏ej umowy, a w szczególnoÊci jej arty-
ku∏ów 4 i 35.

6. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
powtarzajà, ˝e wszystkie paƒstwa powinny po-
wstrzymaç si´ w swych relacjach od groêby lub
u˝ycia si∏y zgodnie z podstawowymi zasadami
prawa mi´dzynarodowego, Karty Narodów Zjed-
noczonych i Konwencji Narodów Zjednoczonych
o prawie morza.

Ponadto, Wspólnota Europejska i jej paƒstwa
cz∏onkowskie uwa˝ajà, ˝e odpowiednie terminy
i warunki wejÊcia na pok∏ad i kontroli powinny byç
nadal opracowywane zgodnie z odpowiednimi za-
sadami prawa mi´dzynarodowego w ramach w∏a-
Êciwych regionalnych lub sebregionalnych orga-
nizacji zarzàdzajàcych po∏owami lub uk∏adów.

7. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e w stosowaniu postanowieƒ artyku-
∏u 21 ust´py 6, 7 i 8 paƒstwo bandery opieraç si´
mo˝e na wymogach swego systemu prawnego,
w którym to organy Êcigania uznajà, czy podjàç
Êciganie w Êwietle okolicznoÊci ka˝dej sprawy. De-
cyzje paƒstwa bandery opierajàce si´ na takich
wymogach nie mogà byç interpretowane jako
brak reakcji lub podj´cia dzia∏ania.

Stosownie do artyku∏u 4 aneksu IX Konwencji,
uczynione odpowiednimi mutatis mutandis w kontek-
Êcie umowy mocà jej artyku∏u 47 (1), Wspólnota Euro-
pejska przyjmuje prawa i obowiàzki paƒstw zgodnie
z umowà w odniesieniu do kwestii, odnoÊnie do któ-
rych kompetencje zosta∏y przekazane jej przez paƒ-
stwa cz∏onkowskie, które sà stronà umowy.

1. Artyku∏ 47 (1) umowy w sprawie wykonania posta-
nowieƒ Konwencji Narodów Zjednoczonych
o prawie morza odnoszàcych si´ do ochrony i za-
rzàdzania mi´dzystrefowymi zasobami rybnymi
i zasobami rybnymi masowo migrujàcymi stano-
wi, ˝e w przypadkach, gdy organizacja mi´dzyna-
rodowa, o której mowa w aneksie IX artyku∏ 1
Konwencji, nie posiada kompetencji we wszyst-
kich kwestiach regulowanych umowà, aneks IX

the provisions in article 19, over a fishing vessel
flying its flag, the authorities of the inspecting Sta-
te shall not purport to exercise any other authori-
ty under the provisions of article 21 over such ves-
sel.

Any dispute related to this issue shall be settled in
accordance with the procedures provided for in
Part VIII of the Agreement. No State may invoke
this type of dispute to remain in control of a ves-
sel which does not fly its flag.

In addition, the European Community and its
Member States consider that the word „unlaw-
ful” in article 21, paragraph 18 of the Agreement
should be interpreted in the light of the whole
Agreement, and in particular, articles 4 and 35
thereof.

6. The European Community and its Member States
reiterate that all States shall refrain in their rela-
tions from the threat or use of force in accordan-
ce with general principles of international law, the
United Nations Charter and the United Nations
Convention on the Law of the Sea.

Furthermore, the European Community and its
Member States consider that the relevant terms
and conditions for boarding and inspection sho-
uld be further elaborated in accordance with the
relevant principles of international law in the fra-
mework of the appropriate regional and sub-re-
gional fisheries management organizations and
arrangements.

7. The European Community and its Member States
understand that in the application of the provi-
sions of article 21 paragraphs 6, 7 and 8, the flag
State may rely on the requirements of its legal
system under which the prosecuting authorities
enjoy a discretion to decide whether or not to pro-
secute in the light of all the facts of a case. Deci-
sions of the flag State based on such require-
ments shall not be interpreted as failure to re-
spond or to take action.

Pursuant to article 4 of Annex IX of the Conven-
tion, rendered applicable mutatis mutandis in the
context of the Agreement by virtue of its article 47 (1),
the European Community accepts the rights and obli-
gations of States under the Agreement in respect of
matters relating to which competence has been trans-
ferred to it by Member States which are parties to the
Agreement.

1. Article 47 (1) of the Agreement on the implemen-
tation of the provisions of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea relating to the con-
servation and management of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks provides
that in cases where an international organization
referred to in Annex IX, article 1, of the Conven-
tion does not have competence over all the mat-
ters governed by the Agreement, Annex IX of the

Dziennik Ustaw Nr 10 — 423 — Poz. 65



Konwencji (z wyjàtkiem artyku∏u 2 pierwsze zda-
nie i artyku∏u 3 (1)) stosowany b´dzie mutatis mu-
tandis do uczestniczenia przez takà organizacj´
mi´dzynarodowà w umowie.

2. Obecni cz∏onkowie Wspólnoty: Republika Austrii,
Królestwo Belgii, Królestwo Danii, Republika Fin-
landii, Republika Francuska, Republika Grecka,
Królestwo Hiszpanii, Irlandia, Wielkie Ksi´stwo
Luksemburga, Królestwo Niderlandów, Republika
Federalna Niemiec, Republika Portugalska, Króle-
stwo Szwecji, Republika W∏oska, Zjednoczone
Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej.

3. Umowa w sprawie wykonania postanowieƒ Kon-
wencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza
odnoszàcych si´ do ochrony i zarzàdzania mi´dzy-
strefowymi zasobami rybnymi i zasobami rybny-
mi masowo migrujàcymi b´dzie stosowana, w od-
niesieniu do kompetencji przeniesionych na
Wspólnot´ Europejskà, na terytoriach, na których
Traktat ustanawiajàcy Wspólnot´ Europejskà jest
stosowany i zgodnie z warunkami ustanowionymi
w Traktacie, w szczególnoÊci z artyku∏em 227.

4. Deklaracja ta nie jest stosowana w przypadku tery-
toriów paƒstw cz∏onkowskich, na których rzeczo-
ny Traktat nie jest stosowany oraz jest bez
uszczerbku dla takich czynnoÊci lub stanowisk, ja-
kie mogà byç podejmowane zgodnie z umowà
przez zainteresowane paƒstwa cz∏onkowskie w ich
imieniu i w interesie tych terytoriów.

I. Kwestie, w których Wspólnota ma wy∏àcznà kom-
petencj´

5. Wspólnota wskazuje, ˝e jej paƒstwa cz∏onkowskie
przenios∏y na nià kompetencj´ w odniesieniu do
ochrony i zarzàdzania ˝yjàcymi zasobami morski-
mi. Dlatego w tym wzgl´dzie do Wspólnoty nale-
˝y przyjmowanie odpowiednich zasad i regulacji
(które paƒstwa cz∏onkowskie wykonujà) i do jej
kompetencji nale˝y zawieranie zobowiàzaƒ ze-
wn´trznych z paƒstwami trzecimi oraz kompetent-
nymi organizacjami. Kompetencja ta stosowana
jest w odniesieniu do wód pod narodowà jurys-
dykcjà po∏owowà i na morzu pe∏nym.

6. Wspólnota sprawuje kompetencj´ regulacyjnà
przyznanà prawem mi´dzynarodowym paƒstwu
bandery statku do okreÊlania Êrodków ochrony
i zarzàdzania morskimi zasobami po∏owowymi
stosowanymi do statków p∏ywajàcych pod bande-
rà paƒstw cz∏onkowskich oraz dla zapewnienia, ˝e
paƒstwa cz∏onkowskie przyjmujà przepisy umo˝li-
wiajàce wdro˝enie rzeczonych Êrodków.

7. Niemniej jednak Êrodki stosowane w odniesieniu
do kapitanów i oficerów statków rybackich, tj. od-
mowa, cofni´cie lub zawieszenie zezwoleƒ do
sprawowania takich funkcji, nale˝à do kompeten-
cji paƒstw cz∏onkowskich zgodnie z ich narodo-
wym prawodawstwem.

Convention (with the exception of article 2, first
sentence, and article 3 (1)) shall apply mutatis mu-
tandis to participation by such international orga-
nization in the Agreement.

2. The current members of the Community are the
Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
the Federal Republic of Germany, the Hellenic Re-
public, the Kingdom of Spain, the French Repu-
blic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy
of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands,
the Republic of Austria, the Portuguese Republic,
the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden
and the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland.

3. The Agreement on the implementation of the pro-
visions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea relating to the conservation and
management of straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks shall apply, with regard to
the competences transferred to the European
Community, to the territories in which the Treaty
establishing the European Community is applied
and under the conditions laid down in that Treaty,
in particular article 227 thereof.

4. This declaration is not applicable in the case of the
territories of the Member States in which the said
Treaty does not apply and is without prejudice to
such acts or positions as may be adopted under
the Agreement by the Member States concerned
on behalf of and in the interests of those territo-
ries.

I. Matters for which the Community has exclusive
competence

5. The Community points out that its Member States
have transferred competence to it with regard to
the conservation and management of living mari-
ne resources. Hence, in this field, it is for the Com-
munity to adopt the relevant rules and regulations
(which the Member States enforce) and within its
competence to enter into external undertakings
with third States or competent organizations. This
competence applies in regard of waters under na-
tional fisheries jurisdiction and to the high seas.

6. The Community enjoys the regulatory competen-
ce granted under international law to the flag Sta-
te of a vessel to determine the conservation and
management measures for marine fisheries reso-
urces applicable to vessels flying the flag of Mem-
ber States and to ensure that Member States ad-
opt provisions allowing for the implementation of
the said measures.

7. Nevertheless, measures applicable in respect of
masters and other officers of fishing vessels, e.g.,
refusal, withdrawal or suspension of authoriza-
tions to serve as such, are within the competence
of the Member States in accordance with their na-
tional legislation. Measures relating to the exerci-
se of jurisdiction by the flag State over its vessels
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Ârodki odnoszàce si´ do wykonywania jurysdykcji
przez paƒstwo bandery nad jego statkami na morzu
pe∏nym, w szczególnoÊci przepisy takie, jak te odno-
szàce si´ do przej´cia i zaniechania kontroli nad stat-
kami rybackimi przez paƒstwa inne ni˝ paƒstwo ban-
dery, wspó∏pracy mi´dzynarodowej w odniesieniu do
egzekwowania i odzyskiwania kontroli nad ich statka-
mi, nale˝à do kompetencji paƒstw cz∏onkowskich
zgodnie z prawem wspólnotowym.

II. Kwestie, w których zarówno Wspólnota, jak i paƒ-
stwa cz∏onkowskie majà kompetencj´

8. Wspólnota dzieli kompetencj´ z paƒstwami cz∏on-
kowskimi w zakresie nast´pujàcych kwestii regu-
lowanych tà umowà: wymagania dla rozwijajà-
cych si´ paƒstw, badania naukowe, Êrodki paƒ-
stwa portu i Êrodki podj´te w odniesieniu do pod-
miotów nieb´dàcych cz∏onkami regionalnych or-
ganizacji po∏owowych i stronami tej umowy.

Nast´pujàce przepisy umowy stosuje si´ do
Wspólnoty i jej paƒstw cz∏onkowskich:

— przepisy generalne: (artyku∏y 1, 4 i 34 do 50),

— rozstrzyganie sporu (cz´Êç VIII).”

Deklaracje interpretacyjne z∏o˝one przez Wspólnot´
i paƒstwa cz∏onkowskie przy ratyfikacji

1. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e terminy „geograficzna specyfika”,
„indywidualne cechy podregionu lub regionu”,
„czynniki spo∏eczno-ekonomiczne, geograficzne
i Êrodowiskowe”, „naturalna charakterystyka mo-
rza” oraz inne podobne terminy stosowane w od-
niesieniu do regionu geograficznego nie powodu-
jà uszczerbku dla praw i obowiàzków paƒstw
zgodnie z prawem mi´dzynarodowym.

2. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e ˝adne przepisy tej umowy nie mogà
byç interpretowane w taki sposób, który narusza∏-
by zasad´ wolnoÊci pe∏nego morza, uznawanà
przez prawo mi´dzynarodowe.

3. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e termin „Paƒstwa, których obywate-
le ∏owià na pe∏nym morzu” nie stanowi ˝adnych
nowych podstaw dla jurysdykcji opartej na naro-
dowoÊci osób zaanga˝owanych w po∏ów na pe∏-
nym morzu raczej ni˝ na zasadzie jurysdykcji paƒ-
stwa bandery.

4. Umowa nie przyznaje ˝adnemu paƒstwu prawa do
utrzymywania lub stosowania jednostronnych
Êrodków podczas okresu przejÊciowego, do które-
go odnosi si´ artyku∏ 21 (3). Nast´pnie, jeÊli ˝adne
porozumienie nie zostanie zawarte, paƒstwa b´dà
dzia∏a∏y wy∏àcznie zgodnie z przepisami przewi-
dzianymi w artyku∏ach 21 i 22 umowy.

5. OdnoÊnie do zastosowania artyku∏u 21, Wspólnota
Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie rozumiejà,
˝e w przypadku, gdy paƒstwo bandery deklaruje,

on the high seas, in particular provisions such as
those related to the taking and relinquishing of
control of fishing vessels by States other than the
flag State, international cooperation in respect of
enforcement and the recovery of the control of
their vessels, are within the competence of the
Member States in compliance with Community
law.

II. Matters for which both the Community and its
Member States have competence

8. The Community shares competence with its Mem-
ber States on the following matters governed by
this Agreement: requirements of developing Sta-
tes, scientific research, port-State measures and
measures adopted in respect of non-members of
regional fisheries organizations and non-Parties
to the Agreement.

The following provisions of the Agreement apply
both to the Community and to its Member States:

— general provisions: (articles 1, 4, and 34 to 50),

— dispute settlement: (Part VIII).

Interpretative declarations deposited by the Commu-
nity and its Member States upon ratification of the
Agreement

1. The European Community and its Member States
understand that the terms „geographical particu-
larities”, „specific characteristics of the sub-re-
gion or region”, „socio-economic, geographical
and environmental factors”, „natural characteri-
stics of that sea” or any other similar terms em-
ployed in reference to a geographical region do
not prejudice the right and duties of States under
international law.

2. The European Community and its Member States
understand that no provision of this Agreement
may be interpreted in such a way as to conflict
with the principle of freedom of the high seas, re-
cognized by international law.

3. The European Community and its Member States
understand that the term „States whose natio-
nals fish on the high seas” shall not provide any
new grounds for jurisdiction based on the natio-
nality of persons involved in fishing on the high
seas rather than on the principle of flag State ju-
risdiction.

4. The Agreement does not grant any State the right
to maintain or apply unilateral measures during
the transitional period as referred to in article 21
(3). Thereafter, if no agreement has been reached,
States shall act only in accordance with the provi-
sions provided for in articles 21 and 22 of the
Agreement.

5. Regarding the application of article 21, the Euro-
pean Community and its Member States under-
stand that, when a flag State declares that it in-
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˝e zamierza sprawowaç swà w∏adz´ zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 19 nad statkiem rybackim
p∏ywajàcym pod jego banderà, w∏adze paƒstwa
przeprowadzajàcego kontrol´ powstrzymajà si´ od
sprawowania wszelkiej dalszej w∏adzy nad takim
statkiem zgodnie z postanowieniami artyku∏u 21.
Wszelki spór wynik∏y w odniesieniu do tej kwestii
powinien zostaç rozstrzygni´ty zgodnie z procedu-
rami ustanowionymi w cz´Êci VIII umowy. ˚adne
paƒstwo nie mo˝e podnosiç takiego sporu dla
utrzymania kontroli nad statkiem, który nie nale˝y
do jego bandery.
Nadto, Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏on-
kowskie uwa˝ajà, ˝e s∏owo „bezprawne” w arty-
kule 21 (18) umowy powinno byç interpretowane
w Êwietle ca∏ej umowy, a w szczególnoÊci jej arty-
ku∏ów 4 i 35.

6. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
powtarzajà, ˝e wszystkie paƒstwa powinny po-
wstrzymaç si´ swych relacjach od groêby lub u˝y-
cia si∏y zgodnie z podstawowymi zasadami prawa
mi´dzynarodowego, Karty Narodów Zjednoczo-
nych i Konwencji Narodów Zjednoczonych o pra-
wie morza.

Dodatkowo, Wspólnota Europejska i jej paƒstwa
cz∏onkowskie podkreÊlajà, ˝e u˝ycie si∏y, o którym
mowa w artykule 22 stanowi wyjàtkowy Êrodek,
który ma byç oparty na Êcis∏ym przestrzeganiu za-
sady proporcjonalnoÊci i ˝e jakiekolwiek jego nad-
u˝ycie pociàgnie za sobà odpowiedzialnoÊç mi´-
dzynarodowà paƒstwa przeprowadzajàcego kon-
trol´. Jakikolwiek przypadek nieprzestrzegania b´-
dzie rozwiàzywany Êrodkami pokojowymi, zgod-
nie z odpowiednimi zasadami prawa mi´dzynaro-
dowego, w ramach w∏aÊciwych ragionalnych lub
subregionalnych organizacji do spraw zarzàdzania
po∏owami lub uk∏adów.

Ponadto, Wspólnota Europejska i jej paƒstwa
cz∏onkowskie uwa˝ajà, ˝e odpowiednie terminy
i warunki wejÊcia na pok∏ad i kontroli powinny byç
nadal opracowywane zgodnie z odpowiednimi za-
sadami prawa mi´dzynarodowego w ramach w∏a-
Êciwych regionalnych lub subregionalnych orga-
nizacji zarzàdzajàcych po∏owami lub uk∏adów.

7. Wspólnota Europejska i jej paƒstwa cz∏onkowskie
rozumiejà, ˝e w stosowaniu postanowieƒ artyku-
∏u 21 ust´py 6, 7 i 8 paƒstwo bandery opieraç si´
mo˝e na wymogach swego systemu prawnego,
w którym to organy Êcigania uznajà, czy podjàç
Êciganie w Êwietle okolicznoÊci ka˝dej sprawy. De-
cyzje paƒstwa bandery opierajàce si´ na takich
wymogach nie mogà byç interpretowane jako
brak reakcji lub podj´cia dzia∏ania.”

Wschodnia Republika Urugwaju

„1. Celem niniejszej umowy, jak stanowi artyku∏ 2,
jest zapewnienie odpowiednich ram prawnych
i ca∏oÊciowych oraz efektywnych Êrodków dla
ochrony i zarzàdzania mi´dzystrefowymi zasoba-
mi rybnymi i zasobami rybnymi masowo migru-
jàcymi.

tends to exercise its authority, in accordance with
the provisions in article 19, over a fishing vessel
flying its flag, the authorities of the inspecting Sta-
te shall not purport to exercise any further autho-
rity under the provisions of article 21 over such
a vessel.
Any dispute related to this issue shall be settled in
accordance with the procedures provided for in
Part VIII of the Agreement. No State may invoke
this type of dispute to remain in control of a ves-
sel which does not fly its flag.
In addition, the European Community and its
Member States consider that the word „unlawful”
in article 21, paragraph 18 of the Agreement sho-
uld be interpreted in the light of the whole Agre-
ement, and in particular, articles 4 and 35 thereof.

6. The European Community and its Member States
reiterate that all States shall refrain in their rela-
tions from the threat or use of force in accordan-
ce with general principles of international law, the
United Nations Charter and the United Nations
Convention on the Law of the Sea.

In addition, the European Community and its
Member States underline that the use of force as
referred to in article 22 constitutes an exceptional
measure which must be based upon the strictest
compliance with the principle of proportionality
and that any abuse thereof shall imply the interna-
tional liability of the inspecting State. Any case of
non-compliance shall be resolved by peaceful me-
ans and in accordance with the applicable dispu-
te-settlement procedures.

Furthermore, the European Community and its
Member States consider that the relevant terms
and conditions for boarding and inspection sho-
uld be further elaborated in accordance with the
relevant principles of international law in the fra-
mework of the appropriate regional and subregio-
nal fisheries management organizations and ar-
rangements.

7. The European Community and its Member States
understand that in the application of the provi-
sions of article 21, paragraphs 6, 7 and 8, the flag
State may rely on the requirements of its legal sys-
tem under which the prosecuting authorities enjoy
a discretion to decide whether or not to prosecute
in the light of all the facts of a case. Decisions of
the flag State based on such requirements shall
not be interpreted as failure to respond or to take
action.”

Eastern Republic of Uruguay

„1. The objective of the Agreement, as set out in ar-
ticle 2, is to establish an appropriate legal frame-
work and a comprehensive and effective set of
measures for the conservation and management
of straddling fish stocks and highly migratory fish
stocks.
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2. EfektywnoÊç ustanowionego re˝imu zale˝eç b´-
dzie, inter alia, od tego, czy Êrodki ochrony i zarzà-
dzania na obszarach le˝àcych poza jurysdykcjà na-
rodowà b´dà odpowiednio uwzgl´dniane i zgod-
ne z tymi przyj´tymi przez dane paƒstwa nad-
brze˝ne w odniesieniu do takich samych obsza-
rów pod jurysdykcjà narodowà, jak stanowi arty-
ku∏ 7.

3. PoÊród biologicznej charakterystyki zasobów ryb-
nych jako czynnika, którego specjalny wzglàd mu-
si byç brany pod uwag´ w okreÊlaniu kompatybil-
nych Êrodków ochrony i zarzàdzania zgodnie z ar-
tyku∏em 7 ust´p 2 (d), Wschodnia Republika Uru-
gwaju przywiàzuje szczególnà wag´ do okresu
rozmna˝ania zasobów rybnych, o których mowa,
celem zapewnienia rozsàdnego i zrównowa˝one-
go podejÊcia do ochrony.

4. Ponadto, aby powy˝szy re˝im by∏ w pe∏ni efektyw-
ny, zgodnie z celem i intencjà niniejszej umowy,
niezb´dne jest przyj´cie nadzwyczajnych Êrodków
ochrony i zarzàdzania, jak stanowi artyku∏ 6 us-
t´p 7, kiedy istnieje powa˝ne zagro˝enie dla bytu
jednego lub wi´kszej liczby mi´dzystrefowych za-
sobów rybnych oraz zasobów rybnych masowo
migrujàcych w wyniku zjawiska naturalnego lub
dzia∏alnoÊci cz∏owieka.

5. Wschodnia Republika Urugwaju wyra˝a poglàd, ˝e
jeÊli kontrola prowadzona przez paƒstwo portu na
statku rybackim, który obecny jest dobrowolnie
w jednym z jego portów, ujawni, ˝e istniejà oczy-
wiste podstawy dla uznania, ˝e ów statek rybacki
uczestniczy∏ w dzia∏aniach, które sà sprzeczne
z subregionalnymi i regionalnymi Êrodkami
ochrony i zarzàdzania na pe∏nym morzu, wtedy
wykonujàc swoje uprawnienie i obowiàzek zgod-
nie z artyku∏em 23 umowy, paƒstwo portu powin-
no poinformowaç o tym paƒstwo bandery i po-
prosiç, by przej´∏o ono odpowiedzialnoÊç nad
statkiem celem zapewnienia przestrzegania rze-
czonych Êrodków.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej

„[Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlan-
dii Pó∏nocnej ma zaszczyt zadeklarowaç], zgodnie z ar-
tyku∏em 47 (1) umowy (stosujàc mutatis mutandis ar-
tyku∏ 5 (2) i (6) aneksu IX Konwencji Narodów Zjedno-
czonych o prawie morza z 1982 r.), ˝e jako cz∏onek
Wspólnoty Europejskiej, Zjednoczone Królestwo prze-
nios∏o kompetencj´ na Wspólnot´ Europejskà w od-
niesieniu do pewnych kwestii regulowanych tà umo-
wà, które sà okreÊlone w aneksie do tej deklaracji.

[Rzàd Zjednoczonego Królestwa tym samym po-
twierdza] deklaracje z∏o˝one przez Wspólnot´ Euro-
pejskà przy ratyfikacji umowy i potwierdza, ˝e dekla-
racje interpretacyjne z∏o˝one przez Wspólnot´ Euro-
pejskà b´dà tak˝e stosowane do ratyfikacji przez Zjed-
noczone Królestwo rzeczonej umowy w odniesieniu
do Terytoriów Zamorskich, mianowicie Wyspy Pitca-
irn, Wyspy Henderson, Wysp Ducie i Oeno, Wysp Fal-

2. The effectiveness of the regime established will
depend, inter alia, on whether the conservation
and management measures that are applied in
areas beyond national jurisdiction take duly into
account and are compatible with, those adopted
by the relevant coastal States with respect to the
same stocks in areas under their national jurisdic-
tion, as provided for in article 7.

3. Among the biological characteristics of a fish
stock as a factor of which special account must be
taken in determining compatible conservation
and management measures, in accordance with
article 7, paragraph 2 (d), Uruguay attaches parti-
cular importance to the reproduction period of the
fish stock in question, in order to ensure a sound
and balanced approach to protection.

4. Moreover, in order for the above-mentioned regi-
me to be fully effective, in accordance with the ob-
jective and purpose of the Agreement, it is neces-
sary to adopt emergency conservation and mana-
gement measures, as stated in article 6, para-
graph 7, where a serious threat exists to the survi-
val of one or more straddling fish stocks or highly
migratory fish stocks as a result of a natural phe-
nomenon or human activity.

5. Uruguay is of the view that, if an inspection carried
out by a port State on a fishing vessel which is vo-
luntarily present in one of its ports reveals that
there are evident grounds for believing that the
said fishing vessel has been involved in an activi-
ty that is contrary to the sub-regional or regional
conservation and management measures on the
high seas, then, in exercise of its right and duty to
cooperate in conformity with article 23 of the
Agreement, the port State should so inform the
flag State and request that it take over responsibi-
lity for the vessel for the purpose of ensuring
compliance with the said measures.”

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

„[The Government of the United Kingdom has the
honour to declare], in accordance with article 47 (1) of
the Agreement (applying mutatis mutandis articles 5
(2) and (6) of Annex IX of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea 1982), that as a Member of
the European Community, the United Kingdom has
transferred competence to the European Community
in respect of certain matters governed by the Agre-
ement, which are specified in the Annex to this decla-
ration.

[The Government of the United Kingdom hereby
confirms] the declarations made by the European
Community upon ratification of the Agreement, and
confirm that the interpretative declarations made by
the European Community shall apply also to the Uni-
ted Kingdom’s ratification of the said Agreement in
respect of certain Overseas Territories, namely Pitca-
irn, Henderson, Ducie and Oeno Islands, Falkland Is-
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klandów, Wyspy Georgii Po∏udniowej i Po∏udniowych
Wysp Sandwich, Bermudy, Wysp Turks i Caicos, Bry-
tyjskiego Terytorium Oceanu Indyjskiego, Brytyjskich
Wysp Dziewiczych i Anguilla.”

lands, South Georgia and South Sandwich Islands,
Bermuda, Turks and Caicos Islands, British Indian
Ocean Territory, British Virgin Islands and Anguilla.”

Minister Spraw Zagranicznych: A. Fotyga
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UMOWA

w formie wymiany listów o opodatkowaniu dochodów z oszcz´dnoÊci i o jej tymczasowym stosowaniu
mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Niderlandów w odniesieniu do Aruby,

podpisana w Warszawie dnia 7 lipca 2004 r. oraz w Hadze dnia 9 listopada 2004 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 7 lipca 2004 r. w Warszawie oraz w dniu 9 listopada 2004 r. w Hadze zosta∏a podpisana Umowa
w formie wymiany listów o opodatkowaniu dochodów z oszcz´dnoÊci i o jej tymczasowym stosowaniu mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Niderlandów w odniesieniu do Aruby, w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA

w formie wymiany listów o opodatkowaniu
dochodów z oszcz´dnoÊci i o jej tymczasowym

stosowaniu

A. List Rzeczypospolitej Polskiej
Szanowny Panie,

Mam zaszczyt odnieÊç si´ odpowiednio do tek-
stów „Konwencji mi´dzy Królestwem Niderlandów
w odniesieniu do Antyli Niderlandzkich a (Belgià, Au-
strià i Luksemburgiem) w sprawie automatycznej wy-
miany informacji w zakresie dochodów z oszcz´dno-
Êci w formie wyp∏acanych odsetek”, „Konwencji mi´-
dzy Królestwem Niderlandów w odniesieniu do Anty-
li Niderlandzkich a (paƒstwem cz∏onkowskim Unii Eu-
ropejskiej innym ni˝ Belgia, Austria i Luksemburg)
w sprawie automatycznej∑ wymiany informacji w za-
kresie dochodów z oszcz´dnoÊci w formie wyp∏aca-
nych odsetek”, „Konwencji mi´dzy Królestwem Ni-
derlandów w odniesieniu do Aruby a (paƒstwem
cz∏onkowskim Unii Europejskiej innym ni˝ Belgia, Au-
stria i Luksemburg) w sprawie automatycznej wymia-
ny informacji w zakresie dochodów z oszcz´dnoÊci
w formie wyp∏acanych odsetek” i „Konwencji mi´dzy
Królestwem Niderlandów w odniesieniu do Aruby
a (Belgià, Austrià i Luksemburgiem) w sprawie auto-
matycznej wymiany informacji w zakresie dochodów
z oszcz´dnoÊci w formie wyp∏acanych odsetek”, które
sà wynikiem negocjacji z Antylami Niderlandzkimi
oraz Arubà w sprawie umów o opodatkowaniu

AGREEMENT

in the form of an exchange of letters on the taxation
of savings income and the provisional application

thereof

A. Letter from the Republic of Poland
Sir,

I have the honour to refer to the texts of respecti-
vely the ”Convention between the Kingdom of the Ne-
therlands in respect of the Netherlands Antilles and
(Belgium, Austria and Luxembourg) concerning the
automatic exchange of information regarding savings
income in the form of interest payments”, the ”Con-
vention between the Kingdom of the Netherlands in
respect of the Netherlands Antilles and (the EU Mem-
ber State, other than Belgium, Austria and Luxembo-
urg) concerning the automatic exchange of informa-
tion regarding savings income in the form of interest
payments”, the ”Convention between the Kingdom of
the Netherlands in respect of Aruba and (the EU Mem-
ber State, other than Belgium, Austria and Luxembo-
urg) concerning the automatic exchange of informa-
tion regarding savings income in the form of interest
payments” and the” Convention between the King-
dom of the Netherlands in respect of Aruba and (Bel-
gium, Austria and Luxembourg) concerning the auto-
matic exchange of information regarding savings in-
come in the form of interest payments”, that resulted
from the negotiations with the Netherlands Antilles
and Aruba on a Savings Tax Agreement, and that we-

Przek∏ad
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